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'TT ' ' 

XliRÀ ben conveniente che una delle 

\ 

contrade più importanti d’Europa fosse 
messa a parte dell’ avyeoimento , che 
portogli lontano un txjvello Uragano 
devastatore dopo le orribili tempeste , 
che crudelmente l’ hanno percossa, e 
ridotta agli estremi , Isabella in prima or 
diformata Italia divisa , 'e ingannata 
possa’ oltre- gl* infiniti sperimenti fatti 
|n se stessa , convincersi , anche da suc- 
cessi lontani mq;neggiati dalle stesse cau- 
se , del proprio accecamento. 

11 generoso Inglese non opera per se 
sqlo , ma diretto dall’ immortale Pit av- 
vilisce l’orgoglio .di chi al di fuori con- 
trasta i suoi piani * infallìbili , e intre-^ 
pido sostiene la vera causa di tutta 1’ 
a 3 
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umanità perduta dietro alle larve , ai 
sogni . 

* Le armi , ma più gli scritti guasta- 
rono i sisteihi tutti sociali , • e degradaro- 
no gli uomini , e le Nazioni , vantando di 
rigenerarle con la forza e con T empietà'. 

Sì : tVolò il Britanno coir Tarmi , e 
dietro alle sue navi dovunque trasse 
incatenata ' la Vittoria , che- ormai fa 
gioire tutti que* fòrtwnati viventi 
quali fu dato d’ esser tolti agli orrori',^ 
della tirannide, e delT anarchia'. * • • 

Cogli scritti' ei pugnò, e le Nazioni 
a lui devono quel disinganno, -che una 
semplice effimera forza 'soffoca ancora 
per poco. ‘ • 

Per ciò appunto commise, la tradu* 
zione in Italiano del carteggio di qi;elT 
armata formidabile 3 che prima era^ de- 
stinata contro ì suoi lidi invulnerabili, 
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6 c!ìe poscia dovette precipitarsi perla 
forza delle circostanze in Egitto. 

Questa Traduzione eseguita in Lon- 
dra da un genio Italico ivi rifuggiato- 
si dalla persecuziòne che onora i buo- 
ni, voli alla. Patria di chi .sua se ,ta, 
rese ' a profitto di quegl* infelici suoi 
fiazionàli che gemòno • ancora ’ nella mi- 
^seria sótto il ' tirannico giogo della ri- 
generatrice .moderna Filosofia. - 
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r 

: he' C^rrespondenc^ y of vt^hich fhf 
folh'wing Ijetters make a party <w,as 
intércepted ap d\fferent perìodsy by thè 
Turkish and EnglisK ships of war : It 
tonsìits òf [Officiai and Private Letters, 
}whose xqntents y perhaps, lìke thqse of 
a thousand oihers •ophich havc j at 
varióus times y f alien irìto the hands 
of our cruizers y -woidd ' have ^ remdlr 
ned a secret to all hut Government , 
had not thè Trenchy by holding out y 
first/a false account of thè motivo of 
this famóus Expedition y and then y by 
spreading thè most absurd and pxagT 
gerated accounts of’ its success; ren-^ 
dered it necessary to undeceive Buro^ 
poy ( stili tremhling at thè tale ) hji 
prpving from their Own statements y 
thqt v>hat began in ^ickedness and 
fraudy ^as likely to terminate in -wr et- 
chedness and despair . 
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. INTRODUZIONE, 

♦ ' » ’ * • 

T J A corrispondenza dell! armata Fran» 
jpese in Egitto , di jcui fan parte prip*. 
cipale codeste lettere, fu intercetta dal- 
la Flotta Inglese congiùnta alla Turca 
|n occasioni differenti, ('onsiste questa 
In parecchie lettere ufficiali, la cui so- 
stanza siinigliante. forse a quella d’altre 
migliaja che in diversi punti cadderp^ 
nelle piani , de’ nostri incrociatori rimaste 
sarebbero un segreto ^ a qualunque tran- 
ne al Governo, se «non avessero i Fran--- 
cesi , ( collo’ spacciare una falsa relazio- 
ne di ciò che . spigneali a codesta famo- 
sa Spedizione, e divulgando doppie più 
assurde , ed esagerate milantferie dei lo- 
ro successi, ) rpsa questa misura indispen- 
sabile per disingannar© l’ Europa treman- 
te ancorala un tale racconto, provando 
coi loro ’doc^jmepti medesimi , che quan- 
to da lor si cominciò con frode e scel- 
leratezza, 'dovea ben a ragione termina- 
re colla miseria e colla disperazione. 
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fa - .urrttOBXTcfiour, 

The Publicatìon being ihus detérmt-' 
tied upon-y thè next step ivas to make 
such a seleclion from thè voluminous 
Corre spondence inthe jmnds of Goverri- 
fnenty 'as*j ^vithoiU gratifying ah idle 
curio^ity , or indiilgìng prUrient in-- 
clination for scarida * and- intrigué , 
should yet leave nothirig tó he dèsired 
with respecl to thè rèdi situdtlofl of 
thè, Anny in Ègypt ; its 'views^ arid 
successes , ' its miserles and disappòlnt- 
' ments , Fdr this purposà j . ev'ery thing' 
tli'at wàs not illustrative of one or 
' other of those ohjecls was suppressed : 
all private Lettersy iinleàs intimatély 
‘ conncided -with thè 'end in .vie-wf "^ere 
passed over; and' e veh' those of Bona-- 
parte ( -whìch have heen éo sdidmefutly 
mìsrepresented j and commented upon 
hy those fervid óhampiohs of décentj > 
thè Opposition Writers though not 
striclly and absolutely private., yet con- 
taining nothing thau could inaterially 
interest or inforni thè public , were laid. 
aside with thè rest . We trust ihat we 

* The follvwìng parnffraph tshtt^ ftam thè 
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- Sn qiiesto piano,- fissatane la pubblica- 
zione , primo passo era di fare tra la vp- 
lutplnosà còrrispor\denza , che -sta in ma- 
no del Governo tal scelta , che senza sa- , 
tollare una oziosa curiosità e asseconda- 
re il partito della maldicenza e dell* 
intrigo*, niente però lasciasse a desidera- 
re riguardo alla véra siCuazion dell’ar- 
mata in Egitto; alle sue mire, alle sue 
disgrazie, al suo mal seguito 'disegno 5 
otid’è' che 'tutto ciò, che ad illustrare 
; non setviva o l’ uno o l’ altro di ccdé- 
§ti oggetti, Vienne soppresso. -Xe lettere 
a meno che quefle intimamente connes- 
se col fine" proposto furon messe da can- 
to, e- quelle persino di Bonaparte , che 
così vergognosamente vennero alterate, 
e commentate da que* fèrvidi campioni del- 
la decenza-, gli scrittori dell’ opposizione * 
Comechè non affatto particolari , e priva- 
te dèi tutto , rr^a che niente però con- 
tenevano, che potesse in qualche guisa 
importare , od istruire il pubblico, furo'* 
no con tutte l’ altre stralciate. Lusin- 
gar ci vogliara nulla aver ommesso che 

* I seguenti paragrafi cono tolti dÀÌMormnz 
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J3, • IXTKODUCTIOìr. 

Jiave not admiUed any thing that cari 
rals'e a blush pn thè check of our rea- 
ders^ elther for themsdves or for.us. 


• • 

• • 

'Mornii\g Chronìcle^ We mìght gave . produce J # 
hurutred more of thè same 'kind bUt tbese wc 
tbi'nk V^ill be su^cient tp fonvince tbe render , ' 
of thè ^ superios deltcacjf « pf tbat paper , Wben 
he bas considcred tbcm wìll not be di- 

finclìned.3 pcrbapsy t<t felicitate tbe Frencb ladies j 
on tbe ìetters of tbcit lovers "and friends baving 

ìuckily escaped sùcb « delicate, aiid honoufabìe 
f>dnds ! - . 

' * 

♦ I • ^ 

"4 /jf is not very creditable tp tbe generosity^ pf 
Office , ^tbat tbe private letters from Bonaparte 
and bis Army to tbeir friends in France , v^bich 
•were ìntncepted , sbould be 'pubUsbed » It dero- 
gates from tbe cbaraSler pf a ’nation to deseend 
to suck gossiping, One of tbese letters fs frotn 
Bonaparte to bis Brotbet , Compiami ng of tbe prò- 
filgacy of bis VPtfe ; anotber from young Beaubar- 
' nois , expressing bit bopes tbat bis dear' Mamini 
is not so‘-wic.ked as sbe is represented! Such fife 
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, . INTRObUZIONE . I5 

far possa di so arrossire i leUcrij'-o di 

noi ^ • \ • . 

» • • » 

I 



Chroniche^c se* ne potre^ero allegare un cen-^ 
tiii^o ddlo stesso genere ; ma reputiamo esser 
questi bastanti a convincere il lettore della 
'somma delicatezza di questo pubblico Foglio. 
Nel considerare però codeste lettere ,■ non po- 
trà forse il lettole la^ìar di compianger la 
sorte delle donne F'rancesi alla lettura degli ^ 
scritti dei loro amanti i ed amici , i quali cad- 
dero Sventuratamente in altre mani 'da quelle 
dilicate , e pregievoli cui erano .destinate . 

Non sarebbe ( soggiunge la Cronaca' stes- 
sa ) molto lodevole riguardo al pubblico de- 
coro t che le lettere «private ' tanto di Buona- 
, parte quanto dèlia 'sua «armata, addrizzate agli 
amici in Francia, e da noi intercette, fossero 
messe alla scaippa.* farebbe infatti degenerare 
dal carattere d' una - generosa Nazione , discen- 
dendo a cosi bassi^ vendetta* Tra codeste let-^ 
tere una ve n’ ha di Bonaparte' a *suoi fratello ; 
in cui ' si lagna della immodesta condotta* di 


>4 
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T^e might here dose oiir Introdu- 
Rion y but as thè Egyptian’ Expedition 

thè prectous seeretf 'whicb , to bfeed mìschief in 
private families , is to he puhlisbed in Frencb and 
Enilish! . 

/ t^OT. 2i^. 


“ r 


m 

** Afte<r tbe puhlie. bave hetn so long *aghatèd 
witb anxicty and speculdtion respeifing Bonaparte 
and bis Expedition^ ìbey are qt longth to 'he gra^ 
tified ^x>ith tbe jscandal and intrigue of 'whicb tbe 
private^ Letters from thè Oeiterdl and bis Office)fs 
^arefuir,*^' • . - ’ 

* * Nov. 

♦ 

. ' " The private correspondenCe of Bonaparte* s 
Ojfcers , *is 'i curiòus 'specimen of public ,'ÌntelU-‘ 
gente. Jt refninds ut of tbe weak and im'politie 
Ministry vobo persecuted WJLKES . Wben tbeir 
fund of Calice ivas nearly exbausted', they gave. 
out tbat bo bad veriìten an ' indecent poem ^ 
•whicb cerlainly has 'as mutb 'to do witb tbe qua- 
siion of generi irarrants; as 'Madame Bona~ 
p/irre'j'chìastity bas to do witb ber bushand’s Ex- 
pedition tbfougb Egypt,* " , - 
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'INTaODl^^IONp. 15 

• Potremmo ‘ qìii dar ^rje alta nostra 
introduzione', ma siccome’ la spedizione 

' ■ ■ ■• * . * • ' ' > ‘ I 

sua .Moglie, un'altra di Beaùharnòìs ìK^iovans 
nella quale dimostra .la .sua fiducia 'iche la car 
^a sua Mamqaa' non sia tanto cattiva , , quanto 
-dipintax gli venne. Questi sono segreti' che pub^ 
blicati in Inglese, o in Francese ancora po- 
trebbero funestare 4 privata tranquillità dcHè 
Famiglie', * • . 

' N.- 24.*' \ 

' Dopoché • il Pubblico fu ansioso per tanto 
•tempo di sapere la sorte di Bonaparte ', .e del- 
la sua spedizione , la contezza^ che ora gli si_ 
offre su, questo, projrasito non fa risultare^ che 
glMntrighi '^soivoj:evoli , descritti nelle lettere 
private del General^, ,e de’ suoi Uffiziali ,'di 
cui 'sono ripiene, 

n; zj;* * 

' La < pubblicazione ' della corrispondenza pjri- 
'yata' degli Uffiziall di Bonaparte tiiostra senza 
meno' r indole delle istruzioni,- che ci richìa- 
maValla memoria quel, debole, ed impolitico 
ministerq che perseguitò Wilkes. Allorché si 
scoperse tuttala malizia di codesto ministe- 
ro j^^s’ invitò, che ,^ilks scritto aveva un 
, Poema indecente, ciò che era tanto fuor di 
proposito coi, punti della' sua difesa' quanto lo 
è la castità di Madama Bonaparte colla spe- 
dizione di suo incinto in Egitto. N. a^. 
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‘ÌNTRODUCTIÒlf. 

has a-wokciied 'curiositi ano; bcen^tlie' 
theme of mudì% 'wonder^ and, appiause y 
and errar y and misrèpresentation ; -w& * 
do not' think \v€ shall •render an.urì\ac- 
ceptaòle Service to»thè reader y '^bf cn— i 
largmg ajittle^on’the siibjeB^ - * ‘ i I 

T/ie FrenCh hlave long turned theiri 
eyes Uhjt>ards Fgypt . The ' sakguinedls- | 
position of iìwir Consuls in thè Le^anty i 
had xninlstered vt;ith admirahlé èffeot y ' 
ta ' thè ' credullty y and àvarice^y and i 

arnhitibUy of 'this restleei nation y ' 

assuring them that Egjqft 'wd^. thePat 
radiSe of the'East ^ thè keyt, of thettea” 
sures of thè Indiés; easy to be 'selzedy 
and stili more easy to he kepi ! Therè 
■was not a Frenchmart under 'thè' old 
rcgimeiiy y;ho -was not.fully pérsuadeò ' 
of .thè triiph qf all this;' 'dnd certdmtjr 
ikey ha ve Jost nothing of tkeit ambi-^ 
tiony thelr. avarioe y and.their: credu-^ 
litjf y under thè riew^‘. • v 

ì^at plans thè Mònarcjiy 'Tr^ight 'kd^ ' . 
•ve' devised fqr galnirig possession. ■ of 
\Ms Pàrdàise ^^.-we ’Jcno^^ hot,\lt ' ' 
could not hope to.effcct, it by' force - 
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INTRODUZIONE.. I7 

in Egitto destò 1’ universale curiosità , 
e si rese un oggetto di maraviglia , 
di applauso, d* incerUz-za, di f«l>a in- 
terpretazione : perciò reputiamo essere a 
grado del Pubblico T iniertenerci alcun 
.poco su quesi' oggetto, 

Stava da lunga p zza la Francia adoc- 
chiando P Egitto, Le passionate disposi- 
zipni de’suoi Consoli in Oriente, fece- 
ro un effetto mirabile sulla credulità , 
r avarizia , e la boria di codesta mise- 
randa Nazione . Assicuravano dessi il 
loro Governo che P Egitto era il Para-? 
diso della Terra, la Chiave dei Tesori 
delP Indie ^ che facil cosa era il conqui- 
s^rlo, ed il conservarselo pih agevole 
ancora . Non eravi Francese a’ tempi 
delP antico Governo, che non ne fosse, 
convinto, e certamente in punto di crer 
dulità, d’ambizione, e d’avarizia nien- 
te hanno perduto nel nupTo , ^ 

Qual fosse il piano d* invasione di 
cx' desto Paradiso sotto la Monarchia < • ' 

noi veramente lo ignoriamo . Non po-i 
tea lusingarsi chè' ' cpn la forza ^ 

■■ k 
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sB UTTRODÙCTIOIT i 

Sut thè present rulers ofFrancCj -wlio 
have tranipled on thè powers of thè 
Contìnmt too long ^ andwiih toomuch 
impunity-y to think it neùéssary toma- 
nage them no-w ^ could have no appre^' i 
hensions of resistancè to their measu- 
res , and were noi lihtly tó be scrupu-- 
lous in thè choice of means , to effect j 
Xvhatevef purpose ,they had ili view» | 


however > ihough sald and 
helieved to be a ridi country , promi’* 
Sed no immediate supplies of plunder ; 
and thè pfoject for seizing it would i 
Uill have remdined in thè port-folio ! 
of Citizen Talleyrand j had not a cir- | 
eumstance happened that made its spee- j 
dy adoptlon a measure of necessity. j 

Évery one knowÈ that thè Directory ! 
lottg since engaged to mate a free gift \ 
to thè army j of d thousand million li- 
vreSi at thè conclusion of d generai | 
peace • This engagement y like many 
othersy it seemed to have forgotten ; 
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INTRODUZIONE,- I9 

ma i presenti despoti della Fràn- 
cia,' che da ben lungo tempo mostra- 
no. di disprezzare tutte le Potenze 
del Continente con^ una impunità sen- 
za esempio,' considerando non più es- 
sergli necessario .alcun riguardo a que- 
ste Sovranità , obbliaronò i mezzi di re- 
sistenza che potevano esse opporvi sen- 
za misurare r onestà, dei proprj pro- 
getti, non p'erisaronò che a conseguirne 
r intento i •, 

' L’ Egitto peraltro^ quantunque sia 
stato creduto e spacciato per un assai 
ricco Paese ; non pròmettéva un* imrhe-' 
diata còntribuzàòne di rapina ; ed il 
progetto della sua invasione rimasto sa- 
rebbesi nel portafoglio del cittadiriò' 
Talleyrand ; se una particolaf circostah-’ 
za non avesse fatto considerare come misu- 
ra di necessità il prontamente adottarlo. 
Ognuno’ sa che il Direttorio s’ impè- 
ériò da lurido tempo cori l’armata , di 
fornirla' di. un dono gratuito di . uri 
niilliardo di lire j alla conclusione della 
Pace Generale , Codesta proméssa al 
par di ■ tarit’ altre sembrava Seppellita 
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INTRODUCTIOIT , 

till thè necessity of attaching thè troops 
to their interests^ q.n^ thus enabling 
them to per feci thè Revolution of thè 
j8th Fructidor , lUdde it necessary for 
thè Triumvirale to renew pheir prq-: 
mise, and to revive thè languì^ exr 
pectations of thè army,, 

• 

I 

None po^tributed more to tlie sucfs 
cess of this fatai day thar\. thè army 
of Italy , which, to thè eternai dis- 
gfqce of Bonaparte , vpa^ permitted to 
overawe tlie cquqcils, and to assume 
to itself thè yvhole powpr of thè state» 

Sneh a seryipe pould qot be over-: 
looked: their claim tp a portionof tdie 
milUard became doubly valid , and as 
thè war in Italy -was now supposedtq 
be at qn end ^ thousands of them re-, 
turned to Franpe tp claim it . 

fiere began thè dìfficulties of thè Di- 
rectory. They had no money to give 
hut it was not expedient tO confess it : 
and thè expodition to Egyptwas, thè- 
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iìen’òBblivione allorché la hécessità 'di 
legare le truppe agl’ interessi 
verrio, e renderle capaci di peifTezionà- 
re la Hv(^uziòne del i8J Fi'uttiferò, 
costrinse il Triunivirato a rinnovalr Ist 
|)ròmessa , e riaccetidere 1* estinta às- 
pettàziori delle armate. 

Nitino Contribuì più. al successo di 
questa giornata fatale dell’ armata d’ Ita- 
lia che per disgrazia ètérrìa di Bonapaé- 
te , ebbe la forza di soverchiare i consir 
gli , e d’ arrogare a se stesso tutto il 
poter dèlie statò i 

f 

Tale servigio non pofèa Jjretè- 
tirsi^ il lòr diritto al Milliardo dived- 
ile molto più fondato, e siccome sup- 
Jouevasi terminata la guerra d’ Italia^ 
migliajadi essi tofnavaiio in Francia à 
thiedetne la promessa ricomjiensa. 

Di quinci ebbèr principio le difficòl- 
tà incorltraté dà’l Direttòrio. JSJòh eravi 
danaro onde soddisfare alla sua prd- 
xnessa , cioccKè palesare non convediva ^ 
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refore y hrouglit forward, as anfsxcel-r 
leni expedient for qnieting thè present 
clamqiir y and proyiding for forty thqu^ I 
sand veteran troops y , inuj^d to pian- 
der y and impatlent of covtroul , -wliq j 
were tpo sensìble of tlieirmeritSy to he 
quietly laid aside y and too urgent in 
their demandsy to he cajoled with em~ I 
pty promises, ' I 


' Hence arose thè expeàitiori to Egypt > 
The plunder of thè Venitian do-; 
pls, dnd arsenals y had fortunatelyfur- 
nished thpm with a vast quantity o/l 
^val Stores y and with severàl ships , 
pf thejincyfrigatesy &c.With thè for-, 
mer f they fitted out thè 'vessels in thè \ 
port of Toulon ; and they coLlected j 
transports from every quarter . IVhile' 
these' prepqrations were going ony the 
cupidity and ardoiir of thè troops we- i 
re arifully inflamed by amhiguoushìnts^ 
of an expedition that was to edipse , 
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p quindi la spedizione in Egitto fu 
proposta quale spediente mirabile • per 
sedare gli ammutinamenti nell’ armata , 
e prò vedere inoltre ai bisogni di qua- 
rantamila soldati veterani , accostuma- 
ti alla rapina, .e che ricusavano di più 
sofferire alcun freno. Eran essi d’ al- 
tronde troppo innebriati dalla .credenza 
del proprio merito, perchè potessero es- 
sere assolutamente disprezzati, e trop- 
po insistenti ancora per essere lusinga- 
ci • con vane promesse . 

. Ecco le fonti , onde trasse origine la 
spedizione in Egitto . Il saccheggio da- 
to alla Repubblica di Venezia, ed al 
suo Arsenale, aveva fornita la Francia 
di molti vascelli di Linea , e di pa- 
recchie Fregate, e di gran quantità di 
attrezzi navali. Con ciò furono alle- 
stiti varj altri vascelli nel Porto di To- 
lone , e si raunarono tutti i legni da 
trasporto da ogni costiera della .Fran- 
cia, Mentre àllestivansi questi prepara-» 
tivi , la cupidigia , e V ardof delle trup- 
pe furono artificiosamente infiammate da 
b ^ 


iNTRO Direno ir. 

I 

in immediate advantages , thè hoasted 
conquests oj Cortes and Pizarro, 


To promote thè farce f*fór such tve I 
are persuadèd it -was ) , artists of all ’ 
ìùnds, cliymistSy botanistSj membèrs of 
thè pyro-technical school in proiigiout | 
nUmbers y and we kìiównot ’Vi^hatquan^ 
tities of people calling themselves Sa* 
vans, were collected from every pa'rù . 
of Franco y and driven to Toulon in 
shoals, — Wlien all theàe -were safely 
embarkedy Bonaparte assembled thè Ita- 
lian army 3 ( amounting to *ija,ooo 
men and after gravely promising 
them on his honour^ iivhich he obser^ | 
“ved had ever been sacred, that they 
should each recelve on their return mom 
ney ei%ough to purchasé six acres and 1 
a half of good land 3 took them on ’ 
board y and tranquUly proceeded tobu* 
ry them all in Egypt . 

- On his route he collected neàr twen*- 
ty thousand more of thè army of Ita»- 
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tm cetìnò àmjjigiio di una spedizione, 
la quale ecclissat doveva in vantaggi 
immediati le più famose conquiste di 
Pizzarro, e di Cortes. 

Per compiere questa Commedia , che 
tale .invero, può reputarsi , gli Artisti 
d’ogni maniera, i Chimici, "'i Botami 
ci, i Membri della scuola Pirotenica, ia' 
somma lo stuolo di quell* immensa set- 
ta, che si spaccia per dotta, fu raccol- 
to da ogni Contrada della Francia , e 
condotto in branchi a Tolone . Tosto** 
chè tutti costoro furono imbarcati , Bo* 
naparte mise insieme una porzione dèU 
l’ Armata d’Italia, Che ascendeva a 52,2, 
mila uomini . Dopo aver loro con tutta 
gravità promesso sull’onor sno_, a cui 
disse non aver mancato giammai , che 
al di loro ritorno dalla segreta spedi- 
zione avrebbero avuto bastante danaro 
per comperarsi sei giugeri e mezzo di 
buon terreno , li fece imbarcare seco 
lui, e li condusse a seppellire in Egitto; 

Cammin facendo , raccolse da circa al- 
tri venti mik uomini dell’ armata d’ 
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ly^stnrdy hcggnrs, whq might havp 
dlsquieied thè Directory if they liad 
heen siiffered to remain inÈuropej and 
•who xvlLl now contribute witìi tlieir 
fortunate comradesj to fatten thè yuh 
fures of ^rand Cairo. 

We shalhr\ot stop to notice thè ca-t 
'pture^ as it is called^ of Malta ^ ’J' 
Tior thè various gambols that wcre pla-^ 
yed by this unwieldy armament in thè i 
Mediterrctnean y bui having conducted 
it in safety to. Alexandria, return to | 
make a fe-w miscellaneous obseryations 
on its outset ^ supposed destination , &p. i 
.• The first "circumstance that strikes 
liSj is thè extreme ignorance of thè j| 


^ Taat event ha4 heen secure^ before Bonaparv | 
ie left Toulon , by tbe intrigues and largesses of | 
foussielgue : tbese bave been stnce laid open by ^ 
tbe Boilli y Teignìe , and others ; and made tb^ 
subjebi of a formai aecusatton against tbe Grand ' 
Master Hompescb y by tbe Knigbts wZ'p bave 
ktn refuge in Germany , Russia ^ (yt 


I 

I 
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Italia . Codesti sciagurati , che nor^ ayreb, 
bero mai più inquietato il Direttorio 
ancorché «on si fossero fatti uscir dall’ 
Europa , se ne son iti coi loro fortuna^ 
ti compagni ad ingrassare gli avoltoj 
^del gran Cairo • 


Lascieremo di far parola sulla presa 
pome la chiaraan di Malta ^ , non che 
sui differenti raggiri che la flotta del 
Mediterraneo impiegò,* onde approdar 
sicura ad Alessandria . Continueremo 
.piuttosto con qualche osservazione sul- 
sua uscita^ e supposto destino. 


La prima circostanza , che attoniti ci 
fende, è J'estrema\ignoraii^a dei^Fran-? 


* Codesto avvenimento era stato assicurato 
a Bonaparte fìn dal momento che salpò da To- 
lone in virtù degl* intrighi , e dei danari di 
Poussielgue. Tutto ciò fu dappoi reso noto 
* dal Bailli, Teignie , e da altri; lo che ".diede 
motivo ad uo’ accusa formale contro il gran 
Mastro Hompesch per parte dei Cavalieri , che 
9Ì rifuggiaróno in Germania*, e nella ^ussU? 
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FrericJij ivith- regard tó thè ^country 
thej were golng ió ^desolate and de- 
stroy i They liad had cànnectioris ivith 
its ^orts for ctges j and y'ét tUey appear 
tò havé knóivn tiotnoré ofits interior^ 
than thè inliahitants of thè moòrì : Thts 
■ivant of knoiyledge was universal — froni 
thfi Commànder in Chiéf tó thè mea~ 
hóst saldiér in thè àrmy , alt wasdar^ 
kAess j and blirid confidente iti iheblirì^ 
desi tìf guides / 

The ^‘^Savatìs" wèrenot dwliitbèiter 
ìnformed thafi thè rèsi — like Fhàèiorìj 

They hop* J,;pèrhaps , to Trteét ^id' pleasihg vvòodsJ 

An/i statelyfanes ^and tities fiU'd with gcds:-^'^^ 

and like him toó^ wé ìthagine y they 
ha've found a' generai cótijtàgraéion j 
and a river * 

•t 

s 

* In ^ leiter of .Bo'napanf i to' iie V'ìreSldryf 
dated July 6tb , he says , *^.this iduntry is ar^ ' 
tbing but -wb'àt tr aveller ond stòrf ftlltrt ti- 
fresent h to be»‘f 
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cesi riguardo al paese a cui andavano a 
dare il guasto, e a saccheggiare. Egli è 
vero che aveano per 1* addietro avuto dello 
relazioni coi suoi porti da molti secoli ; 
con tutto ciò nou par ché avessero più 
cpgnizione del suo interno, che gli ahi", 
tanti della Luna. Questo difetto di cogni-* 
zioni era C9mune cominciando dal Generr 
l’ale in Capo * fino al più basso solda-t. 
lo che fosse mai nell^ armata ; tutto era 
otcurità, e cieca confidenza nella cecità- 
delle guide . 

I dotti imf>arcati erano poco più, 
^s|;rutti degli altri , e come Fetonte , 

^ Speme avean di (royare ameni boschi , 

,, Edihcj 4 e città di Dei ricolme • 

, I 

io credo, pon abbian trovato, che un 
incendio universale, ed nn vastissimo 
ftume . 


* In una lettera di Bonaparte al Direttorio 
in data Luglio si legge „ questo paese è 
tutt’ altro che ciò che ne dicono i Viaggiato*» 
ri 4 e gl’ Ltorici , 



5 ^ UTTRODUCTIOIT . 

Now we have mentioned^ tliese meriy 
ìt may not he amlss to iriquire into thè- 
serVices thè generai Uieraturé of Eu’^ 
rope is Ukely to derive fróni theirexer~ 
tìons ; Services j hé it rèmémberéd ; 'for 
ivhich thè Directory j' -whd forced therri 
òri board j hàve already recéi'ved théfe-^ 
licitatlon 0/ all thè friends of /i- • 
herty. ^ 

The inquiry -will he short. All thè 
rriention -wé findof therri ^ fromthehour 
àf their ernharHation to thè presene, is ‘ 
corUairied in BerthieYs letter tó thè 
Consuls of thè Roman Republic . Thè ■ 
Savans Monge ^ Bertolet Boursiènne j 
&c.K^^ scuyshej foiightwitli thegrea- 
test courdge ' they did not quii thèGe» 
neraVs\ side diiririg . dny yart of thè . 
action j arid they proved by théirèxer-^ 
tioris y ihat in combattinsc thè ene- 
jnÌES OF THEiii COUNTRY , * cvcry 
Frénchmari is a soldierj &c. 

* Tbt cani of the ’French is everi r»oré sho^ 
tking tham tbeir tnormities-. Tbty invàde a frien~ ' 
dly country , wbieh tbey voantonly devote io pil~ 
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Giacché abbiam menzionato costoro ^ 
non sarà fuori d’ avviso di esamina- 
re i vant^.ggi che la generale lette-* 
ratura di Europa trarrà pr^baj^ilmen- 
te dai lor servigi , -pe’ quali a- dirlo di 
passaggio , il Direttorio cho li co- 
strinse ad imbarcarsi, rice\ette le feli- 
citazioni' da tutù gli amici della li-- 
berta i 

Per pòco ci arresteremo su tal pro-^ 
posilo. Tutto ciò che v*ha di relativo 
a codesti servigi dei letterati fin^ dal 
momento del loro imbarco, trovasi sol- 
tanto* nelle lettere del General Berthier 
ài Consoli della Repubblica Romana : 
Li Dotti, ( dic’egli ) Monge, Bertolet, 
Boursienne eCi si batterono Con sommo 
valore; noti abbandonarono mai il fianco 
del Generale in tutto il tempo delle_ 
battaglie^ e provarono coi loro sforzi 
che combattendo i nemici della Patria- 
ogni Francese è soldato ec. 

* La millanterìa de’ Francesi ferisce assai 
piu della loro scelleraggine . Nel mentrecchè 
invadono un paese amico , e che lo manomct- 
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Thus tve jìndL iìiat thè enllghtened 
geniuses of thè eighteenth century, 

Tv/io -were to expLore thè constructioii 
oj thè 'Tyramids y to dive inta thè Ca» 
tacomhi 3 to wind through thè mazes ^ 
of thè sacred labyrinth^ lo dig up thè 
mystic volumes of Hermes , aridy in cb 
•word ^ to roam vvith fxee foot " j 
from thè Cataracts to thè sevenmouths, ' 
of thè Nile j are become mere men of 
Iflood , o^liged to cling to thè troops , 
far protection, and unable to advance i 
a single step to thè righi or left, 6e- 
yond thè vffach of thè musquetry or 
cannon of thè army ! 

Inge and devastatlon ^ and thè lèaders cf this fe-' 
rocious borde of savages bave thè detestable in^ ' 
solence to cali thè unoffcnding people vc>bom tbey j 
are exterminatìng for thè crime of endeavouring^ i 
te prote^ their lives and properties ^ and who are 
utterly. and alike ìgnorant of them and their san-^ 
guinary employersi^ TEE ENEMJES OE 
FHANCE . ” 
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- ."Così noi’ vediamo . che gl’ illuminati 
genj del secolo XVIII destinati -ad os- 
servare la costruzione delle Piramidi, 
ad approfondarsi nelle catacombe , a voi- . 
teggiare tra le* ambagi del Labirinto sa- 
' ero , a disotterrare i misteriosi volumi 
di Ermete, e in una parola a rimontare 
con piè sicuro dalle’ cattalatte alle spt- 
té" bocche del Nilo ; soii divenuti uorni- 
ni puramente -sanguinar] , obbligati ad 
unirsi a’ soldati pet propria difesa , sènza 
poter avanzare di un passo nè a dritta , 
nè a sinistra oltre il tiro del fucile, e 
del cannon dell’armata. 


colio col. saccheggio , e colla devastazione, i. 
condottieri di quest’ orde feroci di selvaggi 
hanno, la detestabile insplenza di far un delit-‘ 
co a questo popolo innocente c{ie vanno stermi- 
nando degli sfojjzi , che, fa per difender le vite 
c i propr] averi ignorando esso probabilmente 
del tutto chi sieno costoro , e chi sieno i 
sanguinar] loro impiegati : ( ìtltmm delU 

P’f /ttteid 9 » 

» 

C 

€ 

) 


I 
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But thè imbecillity displayed in thè 
outset of this strange expedition, is 
not more extraordinary' than thè ohsti’^ 
nacy with \;vhich it has been held up 
to thè admiration of Europe . Either ( 
ignorancé j' or fegr , or J acobinism ^ has 
been alvvays at' hand — to suggest a- , 
greatness of pian', 'voliere therè yvds I 
little, in faci, hut blind hazard — to 
'vvhispcr a combination of means amidts 
thè want 'of every thing, andto pro^' 
mise infolUble success^ to men vvliose 
every step vvas attendedwith destra* 
ction and despair ! . • - • 

While thè army vvas yeton itsvvay 
to thè place of its destination ^ thè old 
plan$ of thè Freficli Gó*oernment vvere 
in every mouthj and thè vvisdom vvas I 
loudly applauded -vvhich vvas to at-' 
tach thè Be/s po thè invader j crush 
thè dominiori of thè Porte, and^ secare 
thè, country for ever to thè ùreat ^ 
Nailon . 

Bonapartè arrivesj and reverses thè 
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, Ma la sciocchezza palesata nel disegno 
di codesta spedizione , non è meno strava- 
gante della caparbietà con cui fu soste- 
nuta a stupore dell’Universo. L’igno- 
ranza; il timore,, od il Giacobinismo son 
«empre stati al lor fiar^co per suggerire 
una grandezza di piano, in cui poco 
più ritrova vasi in fatto *fuori di un cie- 
co azzardo; suggerivano questi una coni- 
binazione di mezzi nella mancanza di 
ogni cosa,, e promettevano infallibilmen- 
te il successo ^d uomini, i di cui passi 
doveano esser seguiti dalla disperazione, 
e dalla morte ; 

Mentre ì’ armata era* ancora in càm- 
rniùo al luogo che le si destinava, gli 
antichi piani del Governo Francese era- 
no in ogni bocca, ed altamente applaudì- . 
vasene la saviezza, la qual consisteva in 
attaccare i Bey all’invasione, opprimere 
ia dominazion della Porta , ed assicurai^ 
per sempre, 1’ Egitto alla grande- Na^ 
zione» ' 

3onàparte si presenta, e rovescia tut» 
c s. 


V 


5 < 3 ’ INTRODXfCTUO:^ * 

•vvhole sclieme . The Beys are nów «fo 
be crushed ^ beca^use they alone have 
thè power to fesist and thè so'^yerei- 
gnty of C'onstantinople is to be upiheld, 
because it is inefficient .. The applauso 
•vVas louder thnn beforel Better ànd 
bctter stili , ■” cried thè sagacious dis-^ 
coverers of deep design in all thè 6e- 
dlam tricks of Francò; that country 
■ 'vyillgain more this way^ tlian t’other—^ 
Vive la RépublUpue 

i 


. Again , whert^it vvas found that 
no impressions but tliose of hatred and 
hostillty j vvere made on thè natlVes 
of Egypt y and that thè conqueror ba- 
rely held thè ground onvvliich hisar- | 
Ttiy halted y we vvere suddenly made 
acquainted vvith another and a grea- 
ter scheme ; vvhich we vvere serious^ 
ly assured vvas thè only genuine one^ 
and vhich couVd not fati of success ! 
What vvas not done in K'Tryf, n\is[ht 
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tò lì sistema. Ora i Bey sono quelli, 
che devono esser oppressi dacché essi so- 
li hanno la forza da far resistenza , e 
sostener devesi la sovranità di Costanti- 
nopo.li, incapace a far nulla. L’applau- 
so era ancor più sonoro di prii^pi , mol- 
to meglio gridavano gli scopritori sagaci 
di sì profondo .disegno in tutte le paz- 
ze adunanze di Frarxia . Ella per que- 
sta via guadagnerà molto più, che per 
l’altra. Viva la Repubblica, 


Ma.. quando sì seppe., che niun’ al- 
tro sentimento , che quello della ni- 
micizia , e della ostilità , erasi desta- 
to nello spirito j della Nazione Egizia- 
na ^ quando si seppe che il conqui- 
statore avea niente più che occupato 
quel suolo su, cui avea fatto far alto al- 
la sua annata, fummo allora ad un trat- 
to informati di un nuovo , e più ' vasto 
progetto , cui seriamente assicuravasi fos- 
se il sol genuino, che mancar non po- 
c 5 



3^ INTRODUCTIOir, 

he done in Persia, The inhabltants ' of 
thè southern coasts of that country we- 
re opportunely dìsco'vered to haye thè 
•primitive religion of thè ArahSy befo- ■ 
re it vvas infected vvith MahometU’^ | 
nism ;*and( vvith them through thè 
means of their venerable Pxitrj,arch ^ - 
Bonapqrte^ it vvas^ knovvn ^ had long 
since been in correspondence . The due 
of thè mighty mdze vvliich hadsomu^ 
eh puzzled maìikìnd ^ vvas at length 
discovered ! Arabia vvas to he resto- 
red to liberty and happiness ^ hy thè 
qrms of Trance ^ acting onone sideofity 
and by thesé innumerable and faitìiful 
auxiliaries j on thè other . The resi vvas 
’plain enough. Arabia being qnceòrga~ 
nizedy and in possession of- a Directo^ ^ 
r.y and tvvo Cqiincilsj a free passage 
to India vvas afforded y of course y [ 
thrgugh Mekran j thè regiori of friends 
and philosophers y and’ thè f tyrant of 
thè sea y - dr'iv'en vv’ith disgracefrom 
Calcutta ! 


I 
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tea di successo. Quello che. non si era 
fatto in Egitto poteva in Persia eseguir- 
si . Si era scoperto che gli abitanti di. 
quelle coste meridionali mantenevano la 
Keligion primitiva degli Arabi tal qual 
era prima d’essere infetta dall’ Ismaelis- 
mo; e concessi appunto da lungo tetri po 
Bonaparteera in corrispondenza per mez- 
zo del venerabile lor Patriarca . Il filo di 
questo progetto si scoperse alla fine , 
dopo aver tenuto incerto e confuso 
per lungo tempo P Universo. L’Arabia 
doveva esser restituita all’ antica sua li- 
bertà, ed alla sua felicità primiera me- 
dinnte 1’ armi della Francia , appoggia- 
ta da una parte alle proprie sue for- 
ze , e sostenuta dall' altra dagl’ innume- 
tabili e fedeli suoi alleati.* Tutto, il 

1 

resto era chiaro da se. L’Arabia siste- 
mata una volta, e stabiliti nel suo se- 
no un Direttorio , e due Consigli, il 
passaggio per l’ Indie non aveva j)iù osta- 
coli , .attraverso Mekran , Patria degli 
amici , e dei Filosofi j ed i Tiranni del 
mare con ignominia sloggiavansi da Cal-% 
cutta l 

c ^ 
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It ’ 'vvould he supcrjiuous to send our 
' readers to any author of‘ credit ^ far d 
refutation of,all this ahsurdity ; "vvlii-' 
eh yet ' hàs been dvvelt on ^ by thè 
friends of Trance , wUh compiacene^ 
and delight — but if they shoiild hap~ 
pen to look ìnto Niehburj they ’vVill 
find, that there really are some -vvild' 
Arabs y a poor ^ and miserable , and 
half snàked people^ who vvander up 
and down thè coasts of Arabia Pro-' 
per and live on putrid fish! These 
Icthyophagi are thè enlightened sava-^ 
geSy who y in ' conjiinction with Bof^ 
n aparte , are to diffuse thè knowledge 
of liberty and virtue through thè Ea^' 
stern world'! , . • 

But it is not only thè profundity of ' 
thè GeneraVs plans of conquesti that is 
so highly' (und\so justly celebrated: Ìiìs 
capacity of Icgislating for thè coun-^^ 
tries he subdues , receives an equal 
sTiare of appiause; and his admìrers 
'would think they insulted his repu^. 
tation, if they- foybore to mentioUj that. 
he added thè politicai sagacìty of 5o- 
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Egli è inutile rivolgersi a qualche ac- 
creditato scrittore , onde njetter in pie- 
na luce le asspr^lità d’una somigliante 
intrapresa ^ di cui per'altro si è tanto par- 
lato da’ partigiani Francesi con-una com- 
piacenza infinita; madov’essi pittassero 
a sorte lo sguardo sull’opera di FJiek- 
bur , troverc'bbero che ivi intatti abir 
tano alcuni Arabi selvaggi poveù e mez- 
zo-nudi , i quali van'no su e giù trascor- 
rendo le coste dell’ Arabia , e campano di 
pesce fradicio. Codesti iliofagi sono gl’ 
illuminati , saggi che unitamente a Bo- 
naparte dovean dirTonder lo spirito di 
libertà* e. di virtù in quelle . orientali , 
regioni. . • . . v*. •. 

. * • . » 
Ma non è solo la profondità de’ suoi 
piani di conquista, che così giustamen- 
te , ed altamente si pelebra in Bonàparte s 
là sua capacità nella legislazione , rice- 
ve uguali^ applausi da tutti i Paesi eh* 
egli assoggetta ; e i suoi ammiratori pen- 
serebbero che il suo credilo fosse insulj- 
tato, dove si lasciasse di aggiungere eh 
egli unisce alla politica sagacità di Solone 
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lon ^ to thè military Science of Ale^ 

sCander 0 " 

' ' 

■ The render Vvi7Z Jìnd ( No. X. j a 
Letter from Bonaparte y contamini j 
Vvhat he callsy hi^ Provisionai Or^ 
ganization oj Egypt ; if he will look 
cdrefully into this , and into another 
curious Paper ( Appendix j No. Vili. ) 
he will beincdined , vvethink, to abà^ 
te something of his^ admiration far tliis 
nevv Solon. ■ 

' The tenaciousness of thè Eastern peo^ 
pie for their customs is prov^bially 
great'y yet they are to change them at 
a. word! The simplicity and invaria- 
hle uniformity of their dress is no less 
striking ; ages pass dway ^ andfind it 
stili thè same; yet they are novv, in 
obedience to they knovv not vvhat or- 
ders^ to trick (hemselves suddenly oiit 
in tri-colouredshawls and scarfs j and 
ribandsj like thè tavvdry Jack Pud- 
dings of thè Executive Directory 

N* * ' ‘ , 

Jl . . * ' ‘ . 


1^ 
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scienza militare di Alessandro 



Troverà il leggitore una lettera di 
Bonaparte. ( N. X. ) la qùal contiene 
ciò ch’egli chiama la sua provi sorta Or- 
ganizzazione ’ di Egitto;' s’egli vorrà 
attentamente esaminarla cosi come un 
altro curioso foglio ( appendice N. Vili. ) 
sarà tentato io credo a togliere qualche 
cosa delia sua ammirazione per ^questo 
novello Solone . ‘ ' 

Il tenace affetto degli Orientali ai lo- ■ 
To costumi è grandissimo? e va in pror 
'verbio ; ad ogni modo èssi gli aveanocan-i 
giati a un sol comando .-La semplicità, 
e l’uniformità invariabile del lor’ vesti- 
re non fa meno colpo. Passarono dei 

molti secoli senza aver sofferto -muta- 
• • » . 

zione veruna ;’pure dietro gli ordini di 
coloro , il cui diritto di comandare non 
era peranche da lor conosciuto , dovette- 
ro vestire le livree tricolori , le sciarpe, 
i nastri, e tutti que’ ridicoli arlechine- 
schi ornamenti del Direttorio /Esecutivo. 
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All ,tlie cfìinpUcated relations vVhicH 
bind thè society among "vvhich thè Ge- 
neral is tlirovvn, are eiiher unknowrt 
or nnheeded hy him j one or tvvo ge- 
nerai and .barren provisions are madc 
to. represent all thosè mo.ral habits and. 
locai regulatìons .whichy with an in*» 
finite varietj / , distinguished thè formar 
goverìvnent of thi-s people» 


Biit a remedy is at hand : if his 
laws vvill not do óf themselves y for- 
ce will speedily make tìiem effectnal ^ 
The niilitary y under thè command ofa. 
Frenali ojiicer y are directed to be cal- 
led in on every occasion ( p, yy, ) ; 
this is thè grand specific for all / after 
a disgraceful and futile attempi at orti 
'VÌI wisdom y thè 'vvhote is resolved 
,into violence y and thè code of thè- le- 
gislcutor is^thrust doyvn thè throat of 
thè people by thè bayonet of thè Con- 
queror / ' 

But vvhat could he expected frorn 
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Queir Jirainensa complicazione di ri- 
guardi civili, e politici che‘ devono go- 
vernare quella società tra. cui* si trova 
il Generale medesimo sotio o lasciati id 
dimenticanza, o ignorati del tutto. Poche 
inutili disposizioni , ed una o due genera- 
li e confuse norme , come mai * supplir 
possono per tutte le costumanze , e tutti i 
regolamenti particolari variali-air in fini-, 
to', di ch’era composto il natio governo 
di quelle genti? • . , 

Ma il rimedioi gli è sempre pronto ; 
ove manca la legge , fa sue veci la for- 
za , I soldati sotto il' comando di un 
Ufifiz-iale- Francese devon esser chiama-* 
ti in qualunque evento ( pag. 75. ) : 
ecco il grande specifico universale ! Do^ 
po uno sconvenevole, e futile saggio 
di sapienza civile, tutto riSucesi alla 
forza, e il Codice del legislatore si fa 
ingojare al popolo colle bajonette dell’ 
usurpatore . È che mai sperar si do- 
veva da un uomoj che provò all’ Eu- 
* ropa in tutte le occasioni la sua pic- 
colezza in fatto anche di legislazione ? 

Gli stupidi suoi ammiratori, che oi* 
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'a man who had already betrayed his 
incapacity in' simìlar attèmpts in Eu-^ 
inope? hét his stnpid'^adrnìrers ( f or 
•vve- must, noVv he serious j; 'let his 
stupid admirers cali tó inind'his ita- 
lian organizations " f thè ^vortky 
prototypes of his Egyptian ones ) , re- * 
peatedly changed by himself; and thè 
ìnstant he vvas out of sight disdain- 
fully changed by òthers ; There toó- 
was thè sanie poverty of conception; 
From his travelling clok-hag; he pri- 
'vately drevv out thè diodez of 'aiz' 

ÌEGISLATION — THE CqNSTITUTIOH OF 

J795i This was. copied far great and- 
smalla and.applied in ali dtuatibnSy 
and to every peoplel ’Anùquity knevv 
nothing of^ this svveeping mode of le^ 
gislation f they* shevved à condescen-- 
sion to thè dtfferent chstoms and prè- 
judices of those who fall under, their 
management y and a cluster of smali 
and contigilous povvers yvere judi- 
ciously and hunianely ìndulged vvith 
thè póssession of , those lavvs vvhich 
had long beèn dear to them > and vvhich 
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servino le organizzazioni da' lui daM 
air Italia X degni modelli di quella dell’ 
Egitto. ) Sistemazichi che rovesciò mil- 
le volte , e che lui appena lontano -fu- 
rono da’ suoi successori mutate cori uni- 
versale disprezzo . La' medesima piccò» 
lezza , e incapacità diè a divedere iri 
Egitto ^ ove appena messovi il piede 
trasse dalla Valigia T Archetipo di ógni 
legislazione , la Coitìtuzìone del TT95* 
Convenir questa doveva- ugualmente 
al grande , al meschino • doveva es-- 
sere ugualmente acconcia a tutte le 
situazioni j adattabile a tutt’ i popo- 
li- . Gli esempj dell’ antichità rifug- 
gono da tutto ciò che distingue cjuesta 
sì bella maniera di formar d Ile Leg- 
gi; imperciocché gli' antichi del conti- 
nuo serbavano una certa indulgenza 
verso i costumi , e i pregiudizi persi- 
no dei popoli ove il Sovrano tornane 
do arrogavansi : ond* è che con un 
aggregato di piccoli , e ben distri- 
buiti poteri deferiva saggiamente , e 
con umahìtà da quelle leggi , che fon- 
date sul tempo eransi lor rese care 3 
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remo'veUihem jrom eacli other In prinr- 
ciples and manners ^ as far as from 
thè center to thè pale . 

But Italy , 'vvliich, in the ]udgment 
of our philosophists , had once exhibi-\ 
tedthls 'vveaknessj vvas nóvv to he 
taught a better lesson . All morol cpu’^ 
siderations vvere to'be superseded ^by 
thè supreme vvisdom of thè cloke-bag; 
and lìepublivSj Monarchies ^ and vv/ia- 
tever else might be. thè distinctions- of 
Aristocratic government ^ 'V'vere to be 
svvept avvay wUh thè hesom of 
Wliat shall be thè Constìtutìon of . Ge- 
noa ? A Directory and two Counclls . 
What of Blantua? A Directory and 
two Counclls , IVhat agalli of Bo/o- 
gnia? You are 'very tiresome: lookin-- 
to page — of thè Constitution of J795; 
‘vyhat does it say ? Once more , a Di- 
rectory and two Councils. Thus itis^ 
Ventum est ad summum fortunse; and 
we moke lavvs quicker and better than 
thè ancients — Achivis doctius unctis !. 
One undistinguishing rule domineers 
o'^.ier all thè varìèd application of po-. 
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quantunque la novella dall’antica le-^ 
gislazione tanto fosse distante, quanto 
la terra dal cielo . 

V Italia, che al giudizio de’ nostri 
Filosofi non seppe far valer la sua 
forza per tanti secoli , doveva prendere 
una più util lezione. Tutti i morali 
sentimenti di coUesfe popolazioni fu- 
rono disonorati dalla superna sapienza di 
Bonaparte : le Repubbliche , le Mo- 
narchie , e tutto ciò che v’ha di più 
dignitoso nei governi. ' ristocratici^ spa- 
rì dirimpetto al Codice del 1795. Che 
divenne la Costituzione di Genova ? 
un Direttorio , e due Consigli . Che 
quella di Mantova? un Direttorio , e 
due Consigli . .Che inoltre quella di 
Bologna? (.'ome 'tutte l’ altre. Leggete 
il libro della Costituzione del 1795. 
Noi sapete forse ? secondo il solito : un 
Direttorio, e due Consigli . Così è . 
Ventum est ad summnm fortunae. Noi 
possiam dire con più giusta ragione 
degli Antichi ; Achivis doclius ’unclis . 
Una istituzione concepita nel disordi- 
ne, e nel puntiglio'di pochi mesi, pre- 
ti ' - 
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liticai wlsdorrij and JUinoSy and So* 
lon, and Lycttrgus y are vanqiiishedby 
a single voli of yaper triumphantly 
carried throiigli Europe y and speaking 
alike ( ‘vvliether intelligibly or not ) 
to all peopley and nationsy and lan- 
guages and tongues» 


From thè legislative pretensions of 
Bonaparte y vve might now descend 
to thè consideration of thè fraudy and 
hypocrisy y and blasphemy y and impie^ 
ty y and cruelty y and injustlce, vvhi-^ 
eh he has never ceased to display sin-*^ 
ce thè commencement of this famous 
Expedition ; but vve are better pica* 
seti to leave them to thè faithful page 
of thè historian y vvhich vve are sa- 
tisfied vvill One day.hold them up to\ 
thè just contempt and execration of all 
mankind , • 

We shall indulge onrselves y hov've-^ I 
ver y vvith an observation or tvvo on 
eis cruelty . We 'select this vice^ be- 


I 
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valer deve a tutte le somme applica- 
zioni della saggia politica di Minosse , 
di Solone j di Licurgo, e i Codici di 
questi legislatori sono un nulla a pet- 
to al Codice Francese , che si trascina 
in trionfo per tutta l’Europa, e che 
parla lo stesso linguaggio ( s’ intenda 
o no ) a tutti i popoli , .a tutte le- na- 
zioni , a tutti gl’ idiomi , a tutte le 
lingue . 

Oltre il vanto della scienza lecisla- 
trice di Bonaparte si potrebbe discen- 
dere ez’andio a considerare la frode , 
r ipocrisia-, 1’ empietà , l’irreligione , 
la crudeltà, F ingiustizia, che non la- 
sciò giammai di esercitare fin dal prin- 
cipio della famosa sua spedizione ; ma 
ci è piu a grado rimettere il lettore alla 
storia di questi tempi ^ che vorrà far- 
ne una fedele pittura, ben contenti che 
la di lui, memoria siasi resa il giusto 
oggetto del disprezzo, e della esecra- 
zione dell’ uman genere . 

Non ci farem lecito che alcuna os- 
servazione relativa alla di lui crudel- 
tà ; qnesto delitto lo preferiamo agli 
d s, 
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cause Bonaparte lids been celebrate^, 
by thè ignorant and malevolent of ' tkis 
country, for nothing so mudi as for 
liis humanitj/ ! One man, of v'vhom vve 
should say y if vve could' for a >mo~ 
meni believe in thè metempsycliosis , 
iliat thè spirit of Bishop Bonner had 
taken full possessione has had thè con- 
summate folly toaffiriny that Bonapar- 
te, his consolation and his trium- 
ph , preferìed thè preservation of one 
Citizen, to thè melancholy glory of> a 
thousand victories, 

Where did this scrlbbler , who froui 
his study insults thè feelings ' of his 
countrymen, and boasts of his satisfa- 
ction in thè success of their enemies , 
collect his proofs of thè tender concern 
of Bonaparte for thè life of a Citizen ? 
Was it at thè bridge of Lodi, •where 
he ‘ s acrificed six thousand of them to 
thè vanity of forcing a pass -which he 
migJit bave turned •without thè lossof 
a man ? IVas it — ? bui why multìply 
questions , when there is not, perhaps , 
a render of a common newspaper • in 
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altri appunto perchè Bonaparte viene 
dagl’ ignoranti , e dagli scellerati del no- 
stro stesso paese encomiato come un 
uomo sovra ogni cosa appassionato per 
r umanità. Quegli eh’ ebbe la strava- 
gante pazzia di assicurare , che il suo 
idolo, Bonaparte, p;efeiivala conserva- 
zione di un solo Cittadino alla trista 
gloria di un inigliajo di Vittorie , ( se 
mai si desse fede nn istante alla Jfe- 
tempsicosi ) potrebbe dirsi Costui dallo 
spirito di Banner posseduto . 

' 'Dóve può darsi mai altro iofame 
scrittore che approfitti de’ proprj studj 
per insultare il sentimento de’suoiCom- 
patriotti , e per celebrare i successi dei 
lor nemici , andando a caccia di prove _ 
per - dimostrare la cura di Bonaparte 
per la vita di un solo uomo? Sarà egli 
al ponte di Lodi , che avrassi vma di ^ 

codeste prove, ov’ egli sagrificò- seimi- 
la de’ suoi alla vanità di occupare una 
posizione , cui senza la perdita di un 
sol uomo avrebbesi potuto ottenere ? 

Orribil prova !• P/Ia qui non, multipli- 
fi 5 
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Europe ( this pestilent foe to the-lio-^ 
nour of his country excepted )_, wlio 
does not know that Bonaparte lias-wan- 
tonly spili more blood than any Atti- 
la 0 / ancient or modera tlmes , who , 
•witli thè same meansj lias had merely , 
thè same ends to effectf 


IVè mayj perhaps , at some future 
timej take up this topic at greater 
length ; meanvidiile we shall content 
ourselves with referring to Bo^ersLet- 
ter ( No, XXII. and return to thè 
subjéct of thè Expedition. < 

We have called it a farce — we mi^ 
ghty <with more justice ^ have called it 
a tragedy—lt is^ -we are persuaded 
( but here we beg to be understood as 
speaking only our private and indivi- 
duai opinion ) a deep-laid ptan^ of 
nvhich thè only actors in thè secretare 
thè Directory and Bonaparte, and, 
perhaps , Berthier. The main plot was 
to get rid of thè Italian army : thè 
bordinate one to compier and plunder 
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cheremo le quislioni, giacché non avvi 
forse alcun leggitore delle Gazzette d’ 
Europa ( tranne le fedelissime dalla 
Francia ) che non conosca appieno es- 
sere Bonaparte tanto sitibondo di san- 
.gue, quanto qualunque Attila degli an- 
tichi , e dei moderni tempi, impiegan- 
do d’ altronde gli stessi mezzi per ar- 
rivare ai medesimi fini , 

Potremo forse in avvenire più a di- 
lungo trattar questo argomento, e siam 
paghi per ora di rimettere il lettore 
alla lettera di Boyer ( N. XXlI. ) ri- 
tornando ora sul soggetto della spedi- 
zione . 

Noi l’abbiamo ^ià di sopra chiamata 
una cornmedia , k.ma veramente dirla 
dovevamo piuttosto una tragedia . E’ 
certo altresì che noi siamo d’ avviso 
( senza- togliere ad alcuno la libertà di 
pensare, e di dire ciò che meglio gli tor- 
na ) che il portentoso piano della spe- 
dizione non era noto , che ai soli at- 
tori , Bonaparte, il Direttorio, e forse 
forse Berthier. L’esecuzione di questo 
piano non poteva essere affidata che all’ 
d 4 
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v /utC they could : if Egypt fell—so mu-^ 
eh thè better y if it did not — 50 mudi 
thè belter stili . The denoiiement was 
skiljully effected eìther way^ and thè 
Government eciiXally relievcd! 


But •whj/ then all this expence y thls 
hazard of their sole remaining jleet , 
this expnsure of their best and most 
skilful officers , of their profoundest 
philosophers y of their most scientific 
men of ever^ kind ? — These we con^ 
fess are weightj/ and rational objectionSy 
and if we could not answer them to 
our ownsatisf action j -we ■would'without 
liesitationj renounce thè opinion -we ba- 
ve given y and adopt that of our op- 
ponents in its stead. 

/ 

We hegiuy theuy voith premislng that 
thè Directory do not set mudi storeby 
their Savans; they have exported seve- 
ra/ head of them to Gay enne y a spot 
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armata d’ Italia , a quell’ armata , che 
sola obbediva al Conquistatore, o de- 
vastatore ( come piace meglio chiamar- 
lo , ) che la comandava . Se la spedi- 
zione d’Egitto falliva, non v’era alcun 
male; se riusciva, il bene era immen- 
so. Qualunque fosse l’evento, egli era 
maisempre felice , e il Governo si sen- 
tiva egualmente sollevato. 

Ma in questo caso perchè mai ese- 
guir tanti dispendi > perchè esporre a 
tutti i pericoli , a tutù gli azzardi , 1’ 
unica flotta che gli restava , il flore 
de’ suoi migliori Ufiiziali , i suoi più 
profondi B'ilosofi , gli uomini i più ad- 
dottrinati d’Europa? A questo punto 
c’è forza confessare che 1’ obbiezione 
cotanto è calzante e ragionevole j che 
non possiamo acconciamente risponder- 
vi, e che saremmo ben volentieri in- 
chinati ad abbandonarne il pensiero per 
convenire coi nostri oppositori. 

Senonchè si può bene asserire che il Di- 
rettorio non curavasi gran fatto di con- 
servar tanti ’ dotti , mentre molti altri 
de’ principali feceli deportare all’ Isola 
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Stili worsè tlian Egypt ; and, madie a 
great consumption of them at home , 
in noyades^j fusillades , ,6*c. &c. — ihese, 
therefore j majf> be safely put out of thè 
question . 

W'^ith respect to thè ^ expence * — to 
say nothing of thè Iiopes of repaying 
themselves by thè plnnder of Malta 
and Grand Cairo ; * it -was surely 
■worth something to effect thè impor tant 
ends they had in view, The hazard 
of thelr jieety '''' indeed, seems a more 
serlous mailer ; but let it be rememhe-^ 
rei, that thè Directory had no idea 
that we could possiby send a squadron 
into thè 3Iediterranean ( a sea which 
<we had thcn abandoned for near t-wo 
years ) ; strong cnongh to attack it 
and here let us pay thè tribale of ap- 
piause so justly due to ihe secrecy , 
and skill y and prompti inde, withwhich 
this most ìmportant measure was effe- 
cted . 

* This VC>as not so chimertcal an idea as may 
he imttgined : thè l' Orient had more than half a 
7iillion sterling in her , 'when ske hle-w • 
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di Cajenna , esilio ben peggior dell* 
Egitto, e mentre se ne liberò d’ un’al- 
tra gran parte colle nojadi, colle fu- 
cilate ec. Il dimostrar tutto ciò , già è 
fuor del proposito . 

In quanto alle spese, senza far con- 
to della lusinga di compensarsene, me- 
diante il saccheggio di Malta, e del 
(iran. Cairo * reputar si possono vera- 
mente degne del fine propostosi . L’ az- 
zardo poi della Flotta sembra per veri- 
tà F obbiezione più ferie. Ma convien 
rammentarsi che il Direttorio -non ave- 
va alcuna idea^ che noi fossimo in gra- 
do di spedire nel Mediterraneo una squa- 
dra , mare che da due anni avevamo 
abbandonato del tutto, e meno ancora, 
che potessimo attaccare la sua : e qui ci 
sia permesso rendere un giusto tribu- 
to di lode alla segretezza, all’attività, 
allo spirito di sollecitudine, con cui que- 
sta importante misura è stata presa . 


* Non è già una chimera come si crede ; 
l' Oriente quando saltò in aria portava più di ' 
mezzo milione steriino . 


1 


Digitized by Google 


6o nrTRODifCTio^rl 

Wìth regard to thè exposure oj 
their best officers — and here we ma- 
jte ouT chief stand — we say ^ ihat thè 
Government had no sudi design . They 
•were sent ^ it is trite , hecause thè army 
voould not move -without them ; hut \x.-e 
have proofy little short of mathemati^ 
Cai certainty j that they were speedily 
meant to he recalled to Franco. It ap- 
pears frorti someof Bonaparte^s lettcrs y 
that he had not thè sUghtest idea of 
vi’intering in Egypt . I shall pass 
says he 3 thè coldrhontlis iriBurguii^ 
dy, where I wish you •woiild look out 
some little place for me ’■* — Here , 
then is thè solution of thè whole eni~ 
gma. Bonaparte was to leave his de- 
voted followers to moulder a-way in thè 
undisturhed possession of Egypt ^ and 
under some plausible pretence to return 
to Europe with his ablest officersj and 
’with , perhaps , a handful of thè most 
duclile and traclable of his troops . 

This pian , and no other, accounts 
for his keeping thè jieet on thè coasty 
in spite of thè remonstrances of Bru- 

\ 
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Il più difficile a spiegarsi n’ è T aver 
esposto alla perdita i migliori Uffizia- 
li . Si può creder forse ^ che tale non 
fosse lo scopo del Governo . Ma biso- 
gnava spedirli per muover l’armata, e. 
abbiamo delle prove, che ce lo dimo- 
strano matematicamente; tra l’ altre che 
al più presto-'sarebbero stati richiama- 
ti in Francia . Sembra da alcune lette- 
re di Bonaparte, eh’ ei non avesse al- 
cuna idea di svernare in Egitto. „ Io' 
passerò., diceva egli , le alte montagne 
della Borgogna , ove desidero scegliermi 
un piccolo , podere pel mio soggiorno . 

Ecco dunque la soluzione di tutto V 
enimma . Bonaparte doveva condurre i 
suoi compagni a perdersi miseramente 
nei tranquilli paesi dell’Egitto^ ed egli 
poscia ritornare in Euppa co’ suoi mi- 
gliori Uffiziali , e forse colla porzione 
meno irrequieta. della sua armata. 

■. Questo piano , e nessun’ altro può 
render ragione di ritenere la Flotta sul- 
le Coste d’ Egitto, malgrado - le rimo» 
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eys y ami thè evident danger to •txdilch 
it -was eccposed — it -was to carry back 
thè “ Conqueror of Egypt in triumph 
to’ France ; and thè Admiral , who 
•was ’wholly unacqtìainted -wlth his de*- 
slgn') Jell a sacrìfice at last , to a per-: 
fidv which he could not comprehend. 

The FIRST OF Jugust ruined ali 
these fnespun schemes ; and Bonaparte 
feti into thè toìls he was spreadingfor 
others ! All return is now impossibìe , 
èxcept as a fugìtìvey or a prisoner . 
He may enter into thè chamhers of thè 
Pyramids^ aml hold conversations on 
thè tomh of 'CheopSy with Imansj and 
<^it1ì UTuftis ; he may organize , and 
compier y and plant boianic gardens ^ 
and esteblish menageries ; he may pass 
from thè D>lta .to thè Thebaid^ and 
from thè Theòaid to thè Delta y with 
his train of tri-coloured Cheiksy and 
he hailed as thè Azi Bonaparte of 
thè country — all is stili hut folly: his 
final destriiclion can neither be' aver- 
ted nor delayed ^ and 'his unseasonable 
Tnummerles will hut serve to'takeaway 
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stranze di Brueys, e l’evidente perico- 
lo a cui era esposta. Era ella dunque 
riserbata a ricondurre in Irionfo il con- 
quistator dell’Egitto; e 1’ Ammiraglio , 
che nulla conosceva di tutto questo , fu 
la vittima immolata alla perbdia eh’ ei 
non seppe indovinare. 

La giornata del primo Agosto rove- 
sciò tutti questi piani , e Bonaparte 
cadde nelle reti , che agli altri aveva 
tese . Ogni lusinga di ritorno non vile 
per lui diventa impossibile, se non col 
mezzo d’ una prigionia , o d’ una fu- 
ga. Ei può entrar nelle stanze delle 
Piramidi a conversare coll’ ombre de* 
Cheops , degl’Imans, e dei Muftì ; ei 
può organizzare ^ e conquistare ; può 
piantare dei giardini botanici , ergere 
un museo di rare bestie viventi , an- 
dar dal Delta alla Tebaide , e dalla Te- 
baide al - Delta con tutta la comitiva 
delle tricolorate sue pompe , ed essere 
proclamato V All Bonaparte. Ma tutto 
questo mon è che una passagcera follia . 
L’ ultima compiuta sua v distruzione 
non può eh’ esser difFerita per . poco; e 


Digitized by Google 



IKTR0DUCTI02T . 

all .dignity from thè catastrophe of thè 
drama ; and render liis fall at once 
terrible and ridiculous'. 


Before our readers accuse usofbeing. 
too sanguine in our expeclations ^ or^ 
too precipitate in our judgment , let 
them carefully peruse thè follo-wing 
Correspondence , They -will find every 
officer in thè army dissatisfied •with his 
sìtuation, and impatient to return to 
Franco : execrating thè climate .and 
thè country, and lamenting thè Jolly 
that led him to embark in so •wild ^ 
and absiird, and hopeless an expedi-^ 
tion . They will jind thè whole army 
-without tents j baggage , or ammani- 
tion, without medicines, or wlne , or 
brandy; with few of thè .necessaries , 
and none of thè comforts of life 


This was a faithful picture of iheir 
sltuation before thè destruclion of their 
Jieet — what ir r$ since, they mayeasi^ 
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tutte codeste inezie fuor di ragione , 
non serviranno che ad -illustrar la ca- 
tastrofe di questo dramma, e renderne 
la di lui' caduta ^terribile^ a un tem- 
po^ e ridicola . 

È perchè i nostri lettori non traveg- 
gano in codeste profezie o una perfi- 
dia, o di troppo precipitato - il nostro 
giudizio, si pongano alla lettura della 
corrispondenza che segue . Troveranno 
in essa che ogni Uffiziale deir armata 
è disgustato della sua situazione , ed 
impaziente di ritornare in Francia, ma- 
ledicendo il clima di codesto paese , e 
deplorando la follia che lo fece imbar- 
care per una spedizione così strana , 
così assurda, e così disperata. Vi tro- 
veranno , che tutta Tarmata è senza 
tende, senza bagagli, senza munizioni, 
senza medicamenti , senza vino , senza 
acquavite , e che manca interamente 
non solo di molte cose le più utili, ma 
delle più necessarie eziandio . ' 

Era questa un’ingenua pittura della, 
situazione in cui s’ attrovava prima 
che fosse distrutta la flotta ; egli è fa^- 
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ly cónjeBure. If, ihen , tìiey -wili add 
to tliis accumulatioii of misery and des- 
pair\ thè inveterate hostUity of- thè 
ArahSj thè tréachery of thè E^yptians-y 
and thè destruciive ivorfare • of thè 
Mameloucs y tos^ether with thè nnuseous 
and peculiar dUea^es oj thè country 
thè ìntolerable heats, and .pestilential 
winds j thè devourìng myrioda of ve- 
nomous ìnsecìs , and thè ite ich and pu- 
trefuHiun of tea thousand stagnant 
pools , they wilL not , we imagine , he 
mudi incLined to dispute thè justiceof 
Olir condusions 

With respecl to thè Letiers tve 
ve given ^ they were selecied as far 
as Tvas consLstent -witdi'our pian, with 
an eye tovariety . They are ^ with few 
exceptions j extremely well written 
and do credit to thè epistolary talenis 
of thè authors : nor is this their hi^- 
ghest merit ;■ they are friendly and 
ajfectionate ; and -we see with pleasn-' 
re that thè cold-blooded rant of a de- 
testable and impious philosophy , has 
not yet succeeded in, extinguishing thè 
social fcelings ! 
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Cile congetturare; qual debba èsser in 
seguito. Che' se aggiugneremo a quest* 
eccesso di miseria, e di disperazione 1* 
inveterata inimicizia degli Arabi , la 
.scaltrezza degli Egiziani, la ferocia de’ 
. IViarnelucchi oltre alle malattie en- 
demiche, ed importune di quel Paese , 
aj clima cocente, ai venti pestilenziali , 
alle miriadi d’insetti velenosi ,\ e divora- 
.tori, al puzzo delle paludi, credo che 
.nessuno troverà a ridire sulle conse- 
guenze da noi dedotte* 

*1 '*>1 • • » f . 

Riguardo alle lettere da noi tradotte 
non abbiamo • cercato il pregio, della va- 
rietà , rna il più acconcio al fissato og- 
ge tto , Toltene alcune, sono veramente 
scritte assai bene , ed onorario i talenti 
epistolari de’ loro autori, nè questo è 
il lor pregio maggiore . Son* elleno ri' 
piene di sensi d’ amicizia, e di tene- 
rezza ; e con piacere abbiamo veduto , 
che il feroce sangue freddo della Filo- 
sofia non giunse pefanco a spegnere i 
sentimenti sociali di quella Nazione . 
e a 




Digitized by Google 


68 nTTRODUCTIOUTn 

One -word more» We had very 
reni motives from those of raising a 
laugh^ when we admitted luto thè coU 
lection j thè Lettera of Guillot , Le Tur- 
cqy &c. We had it in contemplation to 
shew j ihat from thè highest to thè 
lowest y from thè best informed to thè 
most illiterate , thè sentiment of dis~ 
coment and disgust isuniversal; thaty 
fax from harbouring ù. thought of sìt- 
tìng down in Egypt , not an ' indivi- 
duai in thè army ( so far, at least , 
as has come tó our kno-wledge ) biit 
turns^ with fond anxiety towards home,^ 
and thinks , -wit/i horror and despair , 
of a residence in this terrestrial Fa- 
xadise, even for a few "weeksf 
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In fine, allorché si avranno sotfoc* 
chio le lettere G 13 illot , di LeTurcq^ 
si troverà di che ridere al solo titolo 
di molte. Il nostro scopo fu quello di 
mostrare, phe dal primo all’ultimo dei 
soldati i dal più letterato al più igno- 
rante sono tutti egualmente malconten- 
ti, e che lungi dal desiderare d’inter- 
narsi nell’ Egitto , ognuno brama ansio- 
samente, per quanto almeno è noto ^ 
di rivedere la Patria , e non pensano 
senza orrore , e disperazione al soggior- 
no di questo Paradiio Terrestre-^ qUank 
tunque di sole poche settimane. ' 
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No. I. 

« \ 

' ' Alex*ndrie i le i8 Me s si dot ^ àn 6 . 

t 

Jn Citoyen JOSEPH EON APARTE , Bepiité au 
Conseil des Cinq Gens , Rue des Saints Pères , 
Jlo» izi^j Fauxbourg Getmam y à Parts , 


Nc 


OUS sommes en cette ville depnis le 14, mon 
chef frere J elle a été prise d' asiani ; je vais veus 
détailler nos opérations , non en commentateur , 
ntais telles que f ai pu hs suivre • 

\ 

d la pointe du jour y nous decouvrimes 
les cotes d’ Afrique y que V av ani garde avoli si- 
gnalées la velile , bientot nous fumes àia bauteut 
des Isles des Arabes y à z licues S Alexandrie ^ 


l 
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Alessandria li i8. Mess. 6. Lug. 


Al Cittadino GIUSEPPE- BONA PARTE' De- 
putato al Consiglio de’ cinquecento . Sull» 
via de’Ss. Padri, N. iz 194 Fauxbourg'Ger- ' 
'• mano 'a Parigi. " ^ 


Dal dì quattordici, mio caro Fratello , ci 
troviamo in questa Città che fu presa d’as- 
salto, Ve ne dirò le nostre operazioni non già 
come Commentatore, ma quali Jio potuto se- 
guirle di fatto ^ 

Allo spuntar del di quattordici scoprimmo . 
le Coste a’ Africa, che la vanguardia avca già il 
giorno innanzi contrasegnate. In un baleno 
fummo, all’altura deirisole degli Arabi, di- 


\ 
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la fregate la Juhon , qui avoit èie expédiée pour 
amener le Consut de France de cette ville , nout 
Joignit . 

Celui-ei nous apprit qu une escadre Anglaìse de 
14 vaiiseaux de ligne , doni deux d trois ponte , 
avoit passe h vue d' Alcxandrie , y avoit cnvoyé 
dei lettres pour le Consul Anglais , avoit ap~ 
pris la prise de Malte aux négociants ; elle a fait 
ensuite route sur Alexandrette , comptant sane dou~ 
te que nous y avions étè déharquer pour nous ren^ 
dre^ aux Jndes par Bassora i Cette escadre avoit 
été en efet signalée par la Justice aprh tiotre dé~ 
part de Malte : elle a cu la gaucherie de ne pas 
nous trouver»-Les Anglais doivent dtre /urieux» 
Il faut etre extrdmement bardi (Éf beureux pour * 
traverser une eseadre nombreiise avee des forces 
moindres , un convoi de quatre cens petits bàti-‘ 
ments y ^ enlever en cbemiu une place felle que 
Malte j moitié par force & moitié par négocia-^ 
tion • 


Jusq d p$ésent fai crii que là fortune pouvotl 
abandonner mon frìre y aujourSbui je crois qu'il 
réussira toujours si les trottpes gardent unpeu de 
t etprit national qui les anime si bien • 

Lee Mamelouks savoient depuis trois semaines 
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■ stinti due leghe da Alessandria, e la Fregata' 
la Giunone , eh’ era Stata inviata per condurre 
il Console di Francia di questi Città, ci rag^ 
giunse . 

■ C’informò questa dhe una' Squadra Inglese 
di quattordici Vascelli di linea, due de’ quali 
. a tre Ponti, era già pervenuta a vista d’ Ales- 
sandria , ed aveavi spedito delle lettere per 
il Console Inglese, e aveva intesi i Merca- 
danti della presa di Malta; rivolse il torse 
verso Alessandretta reputando senza meno , 
che fossimo per metterci a terra, onde recar- 
ci all’ Indie per Bassora . Era già stata contri-^ 
segnata codesta squadra ifi fatto dalla Giusti^ 
fin dal momento della nostra partenza da 
Malta . Si trovò canzonata nel non trovarci • 
Gl’ Inglesi ne doveano esser furiosi . Bisogna 
per verità essere estremamente àrditi," e for- 
tunati per attraoersare una numerosa flotta Con 
minori forze , e con un convoglio di quattro- 
cento piccoli bastimenti , e occupare una Piaz- 
za come Malta, parte con la fòrza, e parte 
^ col maneggio •. 

Ho creduto fin qua che potesse la sorte ab- 
bandonar mio Fratello : in oggi credo , che vi 
riuscirà egli maisempre se le truppe conser- 
vano un poco di quello spirito nazionale , da' 
cui sono così all’ uopo animate . 

Sapevano da tre settimane i Mamielucdù 



. ' Caplcs of Originai Lettene 

par des bettiments de commerce cxpédics de ]\laf^. 
stille , les détails de notre embarquement ; voyant> 
paroitre les Anglais , ils crurent que c étoit notre 
flotte; de maniere que lorsque notts parùmes réel^ 
Ic/nent le I ^ , ils étoient préts à nous recevoir • 
La mer étoit glosse ce jour~là y les marins ne voa-^ 
loient point que le débarquement eùt lieu. La jour-. 
née se passa en préparatifs y ^ enfin d on^ebeu- 
res du soir nous débarquames sur de petits canots 
avec une mer & un vent très-orageux • * ^ 


/ I 

ISous marebàmes tonte la nuit atiec deux mille 
hommes d'infanterie y le lendemain à la pointe 
du jour nous nivestimes Alexandrie , aprés avoir 
chassé dijfcrents detachements de cavalerie ; les 
ennemis se défendoient courngeusement y V artille^ 
rie quils avoient sur les tours les murailles 
étoit mal servie y mais leur mousquetcrie étoit trés-^ 
bqnne * Ces gens-la ne savent pas hroncher y Jls 
donnent ou recoivent la t^ort sur leurs ennemis * 

i , 

• 7* This is inaccuratc , It appears from se-’ 
TCxal of th.; IviCters y tliat a great porcion ofi 
thè army was engaged in che attack oa Ale-, 
xandria . , ... . ; .j.* 

. t Sec thè APPENDIX,. r: - , j . : • : 
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fcol' mezzo de’ bastimenti mercantili spediti d^ ' 
Marsiglia le circostanze più minute del no- 
stro imbarco . Veggendo comparire gl’ Inglesi 
credettero la nostra flotta ^ in guisacchè allor 
quando fummo veramente allj‘ 4 or vista il 
giorno tredici , eran già pronti ad accoglierci • 
In quel giorno il mare era grosso, nè volle- 
ro i nostri in quel luogo' eseguire lo sbarco. 
J- vascelli si’ miser suir'ancora a due- leghe di 
distanza. Si passò tutto'^jl giorno in appre-- 
stamenti, c alle undcci< ore dcllaUera final- 
ménte sopra de’piccoli C/7Ù‘or sbarcammo coi^ 
un mare, ed un vento burrascosissimo. *■ 

■ Tutta notte con due mila'; uomini d’ infan- 
teria • si marciò, e l’ indonnane. 'allo, spuntar 
del dì investimmo Alessandsia , dopo aver 
messi in fuga differenti distaccamenti' di ca- 
valleria; coraggiosamente i nemici si difesero, 
l’artiglieria, che tenevano- sulle tórri , e so- 
pra le mura era nral giuocata, ma la lor 
moschetteria era assai buona. ’Que’ popoli non 
^anno inciampare,’ danno o- ricevono la' morte 


- * non avvi esattela y per chi da molte let- 
tere si raccoglie che- una gran parte >dell' armata 
trovavasi sotto Alessandria » ' ' i. , ' 

» • t : 1 « ; • 1 

, i Vedi i' Appendice ■ 
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Cependant la première enceìnte , c' est-a-dire , eèl"' 
le de la vilie\ des Arabes i fut enlevée * BientSt 
ttprès f la se tonde , malgrè les feUx des matsons • 
Les forts qui sont de V aùtre coté de le ville sut 
les bords de la mer furent investis i & là soit. 
capitulèrent i 

Depuis le 14 òn est oecupé au dèbarquemetft 
des troupes , de t artillerie , des ejfets . Le Ge- 
néral Désaix est sur le Nil /» Demetibour • Leà 
dsutres devoient le suivrei 

Le lieu du débarquement èst <5 deùx li ette s d'ibi 
d là tour de Mar^bout ^ oU leS Jsles des Ara^ 
hesi Les detix preràiers jours, il y eut beaucoup 
de traineurs que la cavalerie Mamelouk & Ara-^ 
hes batcelèrettt ; je èrdis que nous avons perda lOO 
tués is autant de blessés . Les Généraux Elèber ì 
lAenou , Lescalte ont été blessés . 

Je vous envoye la proclaniation aax haiitants iù 
pays, & troie auttes d f arme e . Elle à fait utt‘ 
effet mcrveilleux ; les Arabes Étdouins , ennemis 
deS Utameleuhs y & qui sont , à proprement pàt“ 
ler y des voleurs intrèpide s y des qu ii s V eureht re- 
cue g nous ont renda une tretttaìne de prisonrtiers , 

se sont offerte pour tombatire aoec nous lei 
JUameloukt • On les a très-bien %UdÌt%C5 • 
des gens invineibles y babitants dei déSerts brillanti g 

I 
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attraverso de’ corpi dei loro nemici. Frattanto! 
il primo recinto 4 quello ciqè della città degli 
Arabi fu preso . Fu preso anche il secondo 
subito dopo^ in onta al fuoco' dalle Case. Le 
fortificazioni che stanno all’ altra parte ^lla 
Città sulle sponde del mare furono investite > 
e la stessa sera capitolarono . 

Il giorno quattordici dappoi" si occupò tutto 
nello sbarco delle truppe dell’ Artiglieria , c 
degli effetti . Il General Oesaix ha già mon? 
tato il Nilo a Dcmonhour, Devono gli altri 
seguirlo t 

Il sito dello sbarco è due leghe distante da 
qui , presso la Torre di Marabnt o all’ Isole 
degli Arabi . I primi due giorni v’ ebber luo- 
go delle soste per delle scaramucce colla Ca- 
valleria de’ Mamelucchi , e degli Arabi ; repu- 
to che àbbiam perduto cent’ uomini uccisi, c4 
altrettanti ne abbiam di feriti. Tra questi i 
C^nerali Eleber y Menouy e Lescalle, 

V’invio la notificazione pubblicata agli Abi- 
tanti del Paese , ed altre tre all’ armata. Pro- 
dusse la prima un effetto maraviglioso • Gli 
Arabi Beduini nemici de’ Mamelucchi, che a 
dirlo propriamente hon sono che valorosi la- 
dri, di quelli stessi che lor desser ricetto, ci 
|ian dato io mano una trentina di prigionieri, 
e sonori pfferti di combatter cqn noi contro 
4 e’ Mamelucchi « Gli abbiamo ben trattati < So- 
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tnontés sur les chevaux les plus legers du monde j 
extrémement biaves . Jls habitent uvee leurs 
, femmes toutes les nuits . Ce sont des sauvages 
borrìbles ; ccpehdant ils connoissent T or Targent i 

il fh faut bten pcu pour causcr leur admiration . 
Jls /ument l'or j mon cher frère ils passent leur 
vie a l'arracher aux Euròpéens qui tombent e,n 
leurs maini y ^ pourquoi faireì pour. continuer ce 
geme de vie l'apprendre il leurs enfans . Oh i | 
Jean Jacques y que ne peut il voir ces bommes 
quii appdle „ les hommes de ^ la nature 1 il \ 
fremirò, t de bonte ^ de surprise d’avoir pu lei I 
admirer ; . • ' I 


Adìeu y mon eber f rere ; donnei^ moi de voi 
nouvelles . J’ai souffert beaucoup dans la traver- 
sie ; ce climat-ci m accable y ilnous chqngeratous^. 
.Quand notis reviendrons onnous reconnoitra de loin , 
J^ suis un. pcu malade y obligé de tester ici 
quclques jours . * Tout le monde pari demain 
,Adieu y je vous embrasse de tout mori cceur . Rap- 


.* It appears ffoin Boursìcnne's- lettcr ( sce 

Ng. 14* ) that he was stili thcrc on thè 27th‘ 
of July . ' ' ^ • 


\ 
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■no codeste genti invincibili; abitatrici degli 
orridi deserti volteggiano sopra cavalli i più 
veloci del Mondo, e somTnnnìente bravi. Le 
loro abitazioni sono de’ campi volanti , che 
mutano ogni notte, ne’ quali vi stanno ccn le 
.loro donne, e con i loro figli. Sono orribil- 
mente selvaggi . Conoscono r oro e i’ argento , 
c poco basta per destare la loro ammirazio- 
ne. Costoro amano l’oro pur troppo, mio 
caro Fratello, e trapassano la lor vita nello 
spogliare gli {Europei , se avvien che cadano 
nelle lor mani. E per che farne? per coliti^ 
nuare il lor sistema di vita^ e insegnarlo ai 
loro figli.. O Gian-Giacopo , perchè non puÀ 
egli veder questi uomini, ch’ei chiama 
uomini , ella natura ? Di vergogna ci fremeteb- 
bci e di sorpresa d’ esser giunto ad ammi- 
rarli . 

. Addio mio caro fratello , datemi vostre no- 
velle. Ho sofferto molto nell’ attraversare co- 
desto suolo, il clima mi opprime, e ci mu- 
terà tutti. Allorché ritorneremo, saremo rico- 
nosciuti da lontano. Mi trovo già un poco am- 
malato, e costretto a soffermarmlvi qui per 
alcuni giorni Ognuno doman parte. Addio 


* La lettera di Boursienne prova , che il gior- 
no 27. Luglio egli V era ancora» “ >*1 
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pellet moi au sduvetiir deJtUie , Caroline ^ éfc. 
au législatenr Ltiden; son voyagfi avec nous lui 
eut été fort utile } nous voyons plus en deux Jours 
que les vqyagfurs ordinaires en deux ans « 

• 

Il y a ici de remar quabìe la colonne de Pom- 
pée i les obélisques de Cléopatre y le lieu oà étoient 
ses baìns y beaucaup de ruìnes y un tempie souter^ 
reiuy des eatacombes y quelques mosquées y <éf quel- 
ques eglises ; mais ce qui /’ est plus que tout cela , 
ee soni le carniere ÉT les mesurs des babitants . 

Jls som d un sang-froid itonnant* Rien ne les i 
emeut y la mort est pour euxy ce qu'est le voyage 
d .dmérique pour Ics Anglais . ^ 

Leur extérieur est impesant : nos pbisionomieg j 
les plus caraSlérisée y sont des mines d enfant s en 
compar aison des leurs ; elles ont plus que nous une 
variété étonnantC', Les femmes surtout couvertes ' 
d un drap , doni elles s’ envelloppent ^ se couvrent ■ 
la tite jusqu au sourcil ; un Unge ( pour les fem- 


t Thi* word is marked in thè originai « 
and evidenti/ alludes to a piece of private hi- * 
story. 

* Meaning , probably, a autter of little im- • 
portance ; — but an expression nearly resembling j 
chig^ is proverbiai axnongst them. 
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•vi abbraccio di tutto cuore.' Raxninentateml 
« Giulia, a Carolina ec. e al legislatore Lu* 
ciano ; il suo riaggio con noi sarebbegli stato ' 
milissinio ; noi veggiam più in due giorni che 
i soliti viaggiatori in due anni. 

.. . Checché v’ ha \qui di osservabile gli è là co- 
lonna, di Pompeo, .gli. Obelischi di Cleopatra, 
il luogo ov* erano 1 .suoi < bagni in presente 
ruinati , un Tempio sotterraneo, alcune Gà' 
tacombe. con varie Moschee, diverse 'Chiese | 
ma ciòi eh’ soprattutto degno di considera- 
zione, gli è il carattere, e i costumi degli 
abitanti . Sono d’ un sanguefreddo sorprendente ; 

, nulla gli scuote, la. morte per essi è come il 
viaggio d’ America pegl’Inglesi . * 

11. loro esteriore impone assài. ^Le nostre 
fisonf)mie le più signiBcanti son cere di fan- 
ciulli al. lor paragone; ed hanno una di/ersilà 
, dalle nostre più sorprendenti. Sc^rattuteo - sono 
le donne coperte, di un lino del quale s’avvi- 
luppano, ,e. copronsi la testa. sino alle, ciglia. 


Questa parola i segnata nelf originale , e si 
riferisce a una parte siella storia privata . 

* Frohabilmente coruideraniela some tosa di 
poca importanza ^ ina un* espressione molto a que- 
sta simigliante cetre fra nei per proverbio. 
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vtes du peuple leur eottore le visage deputs le 
front i ne lahsant .que Us ouvertures .des yeux y 
< de maniere que pour.peu que le Unge .foit jlétri , 
elle fora peur , : ^ ■ ' . , 

Leur forts.& leur .artillerie sont' d^un rìdicu- 
le acbevé; ils rt’ont potnr de. termres , . point de 
eroisées^ Enfiti ils sont \dans .. l aveuglement des 
premiere teme • ' ■ . 7 , 

- ObJ eombien de mhantbropes seroiem conver- 
tisy si le ha^ard les jettoit »u milieu des deserte 
de r Arabie» > . . ...j - . • 

' . , -Adieu, mon .cher frìre g tont a vous y j 

^ ; L, BONAPABTE » j 

j P, S. Je .v<ms ‘prie f mon ebete frire y de faire \ 
donner de.mes nouveiles d la.'citoytnne Coupry'y 
ma vietile, éf ancienne hàtesse , me ^ St» Honoré , 
.No. i’jy.pris^lc passage. des Feuillans i ,lui dire 
que je lì ai pas eu le temps de lui écrire , & qne 
je me rappeUe d son souvenir • ‘ 

' I 

4 . * , U- . • %. < 

. ì;.. . r | 

* • 


• a * 

iU ir i ^ 

-ìli . *' ■ I fc “• • ••■‘■A 

. i -.is'.»» '.■.i «.«V. .1 «'U 
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Le donne poi del volgo con altro ricopronsi il 
volto oltré la fronte^ nè lasciano , che alcune 
aperture agli occhi ili guisa che per poco che 
né sia vizzo codesto lino^ desse recano spa 
vento . 

I forti loxo 3 e la loro artiglieria sono di 
una ridicola finitezza y ngn haii fermagli , né 
ferrate. Son dessi infine nella rozzezza de' pri- 
mi tempi ; 

Oh Come, se frammezzo i deserti deU^Ara- 
1>ia r azzardo tratti li avesse, sariensi i nostri 
Misantropi convertiti! 

j . • 

Addio Carissimo fratello < Son tutto vostro'. 

I 

L. BON APARTE. 

P, S. Pregovi , carissimo fratello , far perve- 
nire notizia di me alia ' Cittadina Coupry , 
mia antica albergatrice, nella via di S. Ono- 
rato al N. 27. dappresso il passo defoglian- 
ti , è dirle che'non ebbi’ tempo di' scriverle, 
e che mi raccomando alla sua memoria . 


tà$ 
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No. ~ II. 


Au Mouillage alAboukìr» 3,0 
Jor an 6. 


M(ssh 


^^OUS voici , moti chef Jauhert , * sur les 
tei de l'Egypte ; nos brnves ont entamé son • ter- 
ritoire , & tota nqus promet quavant peu de tcms , 
au despotisme imprévoyant des Mamelouks , éT 
tapathie des Egypttens y aurant succede un gouver-^ 
nement oréateur y & une émulation Jusqu à préset}t 
inconnue parmi les baòitants . 


Notti sommes maitres d' Alexandrie : nos trou- ‘I 

pes ont occupò en passane Abonkir y ont pris /?•- 
sette, ér ont eónsequemment en leur pouvoir 'une 
des principales bouebes du Nil . Je suppose que tu 


* It appears from thè next letter, vvhich Is ^ 
under thè same signature, and vvhjch thè rea- i 
der vvill find vvell vvorthy of his serious at- | 
tention, that Jauhert vvas first Commissary to | 
thè fleet . The cover of this letter is either 
lost or-xnislaid, but it vvas probably addres- 
sed to his brother, one of thè Generals of thè 
French army in ftaly . I 
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Alla Rada d’Aboukir, li ào. M^ssidor 
IO* Luglio ani -6; ’ ' • 

jSccocij o mio caro Jaubcrt * sulle coste d’ 
Egitto; i nostri ralorosi 1* hanno fatto lorl'er- 
ritorioi e tutto ci promette, che In breve 
tempo al dispotismo -' illimitato de’ Mameluc-<' 
chi , e all* indolenza degli* Eglzj sutcederà< un 
Governo creatore , e una emulazione tra que« 
gli abitanti sconosciuta 6n^ ora ì 

• I 

Siamo già padroni d’ Alessandria; in passan* 
do le: nostre truppe hanno occupato Aboukir, 
hanno preso- Rosetta , e per conseguenza una- 

delie^ più considerabili foci del Nilo sta in lo* ’ 

, . ■ - 

■ ' * li ' ■ 

'* Dui tomple^so della Letièra stanata eoi me- 
desimo impronto , e che merita 'dal leggitore ’ la ‘ 
pià seria attenzione , vedesi che- Jauhett 'era il 
primo Commissario deila fiotta . V indiri^Xo di co- 
desta'- o si perdette f ' o guastassi: ma è probabile'' 
che indirizzata- fosse a' suo fratello^ uno dèi Ge- ' 
nerali ^néll' armata Francese d* Italia . 
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as sotis ìts yettx la catte éf le Voyage de Sava~ 
ry f ou de rjuelquautre . * 

Le Mcssidor f d six beures du matin , nous 
étions d six lieues d Alexandiie» La fri gate la Jif 
non eut ordre d all et d l'entrée du pott remettre 
all Consul Fran^ais une lettre osttnsible , mais 

' A 

. ‘ * 

*,Iu thc originai if is Savarys ^ or- some 

other, ”-T-vvhat otiier Jaubert might alludo to 
vvo'knovv not» por, perbaps, thè vvriter him- 
self but certainly Savary’s is goqd for no- 
tWng ^ ■ ’ 

le is this man’s rhapsodical and ddusive pa- 
negyric on Egypt vvhich appears to bave in- 
crOas^d, in a considerable degree, tbe oldbias 
of.the French governmenc tovvards thè seizu^. 
re of tbac country ; ic also seems to he thè 
oidy Vade-Meewit of tho Savane , and > leadcrs 
of thè expedition, vvho appear to bave placed 
an ìmplicit confidence in it . The former , at 
. least as far ..as.vye. knovv, bave not-madcany 
a^Y**icès. toyrard» a recantation of their credu- , 
Uty jf (or, às the. great Panglóss. vvel] ,obser- 
ved , vvben he spat ou( bis lasc too.th in thè 
hospital, it does not bteome a pbilosopbar^.-to . 
cbat^e,iis opinions\ ” but xhtlatter bave houdly 
and frequently declared tbeir sorrovv and in** 
dignation at having been so miserably misled* 
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IO, potere. Suppongo che tu abbia la carta 
.e .il viaggio di Savary o di qualche altro. * 
i . Li 13. Messidori primo Luglio > alle ore sei 
'.della mattina, ci trovammo sei leghe, distanti 
d’ Alessandria . La Fregata Ja Giunome ebbe .ordir 
ne di recarsi all' ingresso del Porto per con- 


\ >* V Originale ■ di Savary o di, .qualch’ al;- 

.tro...<4 qual, altero Jauhert possa alludete ^ io^nql 
so y , ni . forse lo, stesso Sfritfore ^ percii quelln 
■Sapary non i~di verun conto* t w .. 

' ' ■ . . . ■ . 1 , < 

' U.n Panegìrico .tale delt Egitto -così falso y f 
eonfmo. crebbe .sommamente t antico peso del Go^ 
verno • Francese • sopra le , calamità ■ e- misctie^ di 
quella Provincia . Pare ancora che sia ii jo/o Va- 
de-Mecum dei dotti e direttori deila spedizione, 
ift. cui: baitttovf .riposta tutta la hr fiducia •,} pri'\ 
mi per quanto sappiamo non si sono punto corretti 
della loro credulità , e come Panglos , allorchì 
nelt, Ospitale eptaò fuori f ultimo Mnto f*'. disse ^ 
per questo un Filosofo noa ■ oapgia • oj^ipae 
ma li , secondi ^ dichiararono ■ ad, aita^ .vote » , < di, 
frequente la disgrazia y e h sdegno ohe provafono. 
nell'essere stati in.ootal guisa mitefamenfe 
dotti * -, -• ' . ■>.> ."l'.i 11” ^ 

r* -'«U*,' i-xaie». 

>» ii» V. U> tk . .l’r •«•;£* 

/4 
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*j>ec misiion expresse d’em/ftener ’ Je Censxd:(Sf tous 
les Franfaìs - qui se tfmveroient . Jms- la i villo, 
Tóut y 'étoitren combustione depuis deux’ 'mais on 
parloit de la destente des Ftaniais ^ on < s’y étòit 
mis «fi ' à la inanière' des Ture .. . 

- J . r, i . :• i i . m 

L’apparithn qui avort eu Ueu le IO dtune esca^ 
’dre Anglaise^dè 14 vaisseaux , ' que le Gouvsrneur 
d’AlexMttdrie s'obsttneit ‘i recorder * camme Fratti 
faìs y avoit- fedouhlé les àlarmes ' de la ville , & 
rendu de plus en plus critique- la' position des ha- 
hitants Fran^ais . Le Consul obtint cependant troie 
beute s ' pour se tendre d hord^’de 'la Junon ; cotte 
fregate r amena sur VOrìent 1 on sentit la'néeeS’> 
site d'agir promptement , s'oit pour arracher Ale- 
xandrie'aux Anglais y soit pour mettrenotre esca- 
dre ' d oeuvert > d*un eombat qui eAt été trìs^inègal 
dans 4 e- desordre d'un premier mauillage tur uu 
fond ittconnu , - 

f ^ « • * 

. La -flotte Anglaise a joué de malbeur y eUenous- 
a manqué' sdus la> Sardaigne y elle a manqué en~\ 
smte le eonvoi de Civita Vecchia y composé de 5 T • 
batiments y éf‘ portata 7000 hommes cT Italie . Et- 
le n* est arrivée dewsnt. Malte que cinq'Jouri 'aprii 
que nous avons quitte cette Ile; elle est arrivée^ 
devant Alexandrie deux Jours trop tàt pour nous y 
teneontrer. Il est d presumer qu'elle est meraée 
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tegnkre una lettera ostensibile al Console Fran'> 
cese^ ma con espresso comando di condur sc^ 
co^ihCpnsole, e tutti ‘li Francesi, che s‘ at- 
trovassero' in quella Città v Tutto era colà in 
combustione, da due mesi parlavasi* della di- 
scesa de’Francesi . Fransi posti in difesa alla 
maniera de’ Turchi. 

: La' comparsa d* una Squadra Inglese di 14. 
Vascelli, che avvenne li io. cui il Governa- 
tore d’ Alessandria s'ostinava a creder Franco- , 
se, avea, raddoppiato la difesa della Città , e 
xesa sempre piu critica la posizione degli abi- 
taaci Francesi. Ottenne H Console intanto tre- 
ore. per recarsi a bordo della Giun»ne ; <{ueaa> 
Fregata lo trasportò sull’ Oriente . Si conobbe. 
la necessità di agir prontamente, o per to- 
gliersi agl'inglesi, o per mettere al Coperto la 
nostra squadra da un combattimento., che riu- 
scito sardabe del tutto ineguale sopra di una- 
rada sconosciuta « c al. primo metterai sullV 
ancora. 

La Flotta Inglese msT avvisò > ci perdè ' di 
vista' sotto la Sardegna, indi perdè la trac-- 
da del convoglio di Cività Vecchia,» cpmpo*' 
sto di' 57. baatimenti , ebe portavano . 7000.'^ 
uomini dall’ Italia.' Non. giunse a JMalta'^ vche 
cinque giorni dappoiché * noi avevamo ^abban-,» 
dotata quell* Isola • Pervenne dinanzi Al«ssa0- \ 
^Iria due giorni prima, per incontrarci. Popssi<« 
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jHsqi!h\Alexmdrctte,y.cioynnt^ que p^st Id^qut 
doit sopérer le débarquemetH -pour la cottq/fete da 
V/nde. iNouS’Ja ver^rpns enfiti ^ mais nousjoiftmas 
mputllés de -iTnaniìre d teni» tite^d unefiattc dwit 
. ble d\la notte • , : . 

■[ i-,.':: . i I .' ..•'iH'rh i.i. n 
' . / : ; '/u Rf‘'lni.'a 

. Telia a étè pouriant hi positioHiCrhiqae oà.nì>tis 
nous .somme s. trouvés ^le au matin ^vque' queiqùt 

prompt que fut le débarquement , nous pouvions étre 
surpfis pa3 les Anglais au. milieu - de,, ^opération-^ 
AussJ ìdès quatte beutes du soit ^ le Génétal \ett 
Chef étoit~il .sur une gali re ave ef sonEdat* Major y 
euvitonné^des canots'.‘.& ycbaloupes -.desziatimenth 
qui avMent .ejivoyés.dks détache'mens ipout 
scente,,r. •< • . irj.o-.y •: -.f, tì.tJ'y 'i j ■ 

/.i : '-.“-oa . .- ..ii ■ j . u ' - 'x : :" '■ •";i 

* i - > , • 

aa- .matiff^ te , débarquement, s'jest apéré, 
sur le fort appelli L.C ,ÌAtit3\kQ\X'.y ^d -' desta jiattes 
d.Vouest d-Alexandrie .4 fPMTtt dei tésistance ! .pas, 
un canon au Marabou ! La troupe s* achemine. par- 
pelotoits- veti lapidile ■; Tes ttainèuri ou <eux qui 
s'ècattent'^ tànt attaqués .par 'des.partis^.^.Arakes ,■ 
^^dv-queUpier Mainelouks_qui voltigent ^afylàx. 
Il des iCambats patti culi ere., od nout> perdoni c 
quélque.svb(onntct.'jArrivési dy'ta.ville'f nos> brave» 
épnuthjtnt Ae la tésistance'»: Des eanons,de 
f-^-nom n'en.avions par encare ) des eatabittes 
det' pietrejs.g .tQat aanonce la resolution, de rsa ié*, 

a 
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presumere, che sia corsa sino* ad ' Alessandret* 
ta, reputando che in <]uella posizione' < avrebbe 
potuto impedire ^ Io sbarco per conquista 
dell’Indo Staremo ' infìne a vederla;'' • ma noi 
abbiamo dato' fbndo ^in 'guisa di poter far te> 
sta. ad una flotta ‘ ancorché duplice della ' no* 
(stra.' . ... . • • ' ... 

' La critica situazione jmpertanto ,* in cui ci 
siamo trovati il giorno di mattina j futa* 
le che ad onta di ' tutta la prontezza dello 
^ sbarco fummo sorpresi dagl* Inglesi rie! mo- 
mento di codesta operazione . Alle quattro 
perciò, della sera il Generale' in' Capo- trova- 
vasi con tutto lo stato' maggiore-' sopra d* uìm 
galera, circondata da «‘da. scialuppe dei 
• bastimenti, che avevano > inviato dei distacca- 
menti .per lo sbarco : l<r » ' . 

( La 'discesa ebbe luogo 'la mattina dè’ quat* 
tordici al disopra del' forte chiamato Marabau 
due leghe all’Ovest d’^Alessandria'. Non incon- 
trossi alcuna resistenza, nè un cannone a 
rabau , La truppa avviavasì sopra • pelatoni ver- 
so la Città ; li condottieri , o li guastatori so- 
no attaccati da alcune partite - di Mamelucchi 
che volteggian qua , e là ; succedono' delle sca<» 
ramucce ,. nelle quali perdiamo qualche • solda^ 
to. Giunti allaCittà^ i' nostri bravi liCcetìtraÌKV 
qualche resistenza, alcuni CaA!|o}TÌ da^- tre^ ,'{•• 
quattro (. e noi iròn -ne- abbiamo al-* 
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fptidre * La Oénérat Kleker est blessé, h la te te , 
4e frpniralx Mcnpu en\p[usiturs endroitt . -M/iisià 
anie, bemes, rtout Jtions maittes d'Mesumdrte & 
Jfs tiutilleuU ^ui se défendoient par, Us .fettetres 
ét^fienl\o^-caciés ou \tués . [Les ^Mamtlouks. 6r une 
éX^'idq j d Ar abes^ s,étpien^ itefupés danx. le 

désert . Restoit une partie des habitants fort étonr 
ttejeur conpat.fas le cou , ,ièf Usane 
avec .e xtase ■ ^ la^- procUmation que . le Génétal. . én 
Chef n-pait fait imprimer qn , Arabe ^ que v otte 

' , . . t ; 

' rrìt. '■ L '4' 

'K The asiot^jshrncnc of theiremairting, -Aie^ 
jcandrjnes A&_,fìn<iiog,f tho/ FrQiicb'did not icut 
ibdr «hroa<s^ may, be tolcraWy ,vvell. accoun- 
t^djpr, ^ affcnce^ • Jaubért’s saga-! 

city ! ) by a slighc perula! of Citizen Boyer^s 
long ietter to bis f4tbery [( see No. XXir. ) 
After an indiscriminate ' massacr- of tbesc ua 
offending pcople'( uniess ifbe.an ofiencc t» 
dispute ihc possession of ibeir lives and pro- 
pertips -y v.vitb a rapacious and blood*thirscy 
horde of ..strangersj « .for a space of four. 
bpurs ; .^tbe itrembling survivors raight rea- 
aonabiy yvonder.at thcir ^eing spared , and, 
i^^.d vyith; pieasurp ( or., jf Mons., Jaubert 
Vy(i|i;:b%veiit so, T vv|tb tjfansports of joyf'), 
^y^ ^iPS, ltbat,proniised-^|i,teniporary cessacion 
of«;the .V;V,an(ipn,jcrueinesoQfTbeir invàderà. & 
t ice thè APPENDIX, No. I.' ' 
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cune Caratane,, ip petriere, tutto ci aenunzi a in 
quelle genti risoluzione di difendersi . Venne 
ferito il Cenerei Kleber nella testa , e in inol-» 
te parti il General Menou , Ma in undeci ore 
noi fummo padroni di Alessandria, e coloro, 
eie scaricavano sopra di -noi dalle finestre per 
4ifendersi, o si nascosero, o restarono uccisr, 
lÀ Mamelucchi,, • e gran quantità, di Arabi 
cransi rifuggìati nel Deserto . Rimaneva una 
parte degli abitaoti sommamente attoniti * di 


. V 


* La sorpresa ^ Jet pochi Alessandrini rimasti 
in. Città al .vedere che i Francesi non li "scanni^ 
vano , r molto bene descrìtta ( con permissione 
delP astuto Sig. Jaubert in una lunga y e artifi- 
ciosa lettera del Cittadino tìoycr a suo Fratello 
( ved. N. XX.II. J dopo uri orribile massacro ^ e 
sen^a distinzione di quegt innocenti , e pacifici abi- 
tanti ^ quando non sia un delitto i il ~ disputare il 
.possesso della vita.,' e delle p/oprietà ’ a un orda 
■stranijera sitibonda di sangue , pel 'corso' di quatt'r* 
\ore . Li rimasti in vita tremarai , e spaventati si 
.stupivano con ragione della loro esistenza'^ aseol- 
.tavano con ansiosa compiacenza orse . meglio • si 
esprime il Sig. Jaubert con trdsporti di gìoja hs 
promessa fatta loro che per qualfhe tempo ver- 
rebberd sospese If: crudeltà dei loro usurpatori , j 


^ t Vedi r APPENDICE N. /. 

I 

I 
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•i- .Cette proclamation » donné 'lieu à deux 'singu^ 
larités' remarqtutbles . La velile nous' avioris prìs 
■quslques Turcs Arakes que -nous avions retenus 
à èordé II s'agissoit > de calmer leur ìmaginatiófi 
d'en.faire des apotres » Cé'fut un prdtre Jifar 
ronite de Damas ( Chrétien cornine nous ) qui 
fut cbargè de les leur lire ^ tly fair e un petit 
commentaire . Quand vous verrei^ la proelama’‘ 
tion , * vous fugete^ camme ce tale lui allait * 


* Jauberc vvould bave inade no bad coadju- 
^or u> Hebert , thè originai Pire du Cbéne . 
The same;, impicty, thè satne disregard of de- 
cency, and thè same readiness to adopt every 
-prejudicc, of. thè people for -the sake of tur- 
ning them .to tbe purposes of piliage and prò- 
-«cription/, \ 

Hypocrisy of every kìnd is bad ; butthehyr 
pocrisy of Atheisnis monstrous / it-adds co- 
vvardice to guilc. 


J 


V 
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non' c&sere. stati passati a (il di spada ^ e leg- 
gendo contestasi la proclamazione che il Ge- 
neral in Capo avea fatto stampare in Arabo , 
che voi leggerete sicuramente ne’ pubblici 
fogli 4 . ' ’ , 

Codesta proclamazione ha cagionato delle 
osservabilissime particolarità. Avevamo il gior- 
no innanzi presi alcuni Turchi e alcuni Ara^ 
bi , che ritenemmo a bordo . Trattavasi di 
jneteere in calma la loro immaginazione , e 
di formare degli Appostoli . Tra questi fùvvi 
un Ministro del Culto Maronita di Damasco 
( Cristiano come noi ) che fu incaricato di 
farci l’interprete leggendo loro, e di' forma- 
re un piccolo commentario . Allorché vedrete 
la proclamazione giudicherete come ci sia 
ben riuscito codesto giuoco. 


* Jaubtrt non sarebbe stato un cattivo coadiur 
tare dì Ilebert vero Fadre di Cht'nes * La stessa 
empietà, la stessa indecenti ^ la sollecitudine iste s~ 
sa di adottare qualunque pregiudizio del popolo 
per condurlo a favorire i saccheggi ^ e le preseti* 
zioni, 

'Di qualunque sorta siasi V Ipocrisia b sempre 
cattiva^ ma l’ Ipocrisia dell* Ateismo ) mostruosa 
se vi si aggiugne alla viltd il delitto . 
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Le Jour de la descente , le cantre Amirai TmC , 
qui étoit dans le port eP Alexandrie avec la Cara-^ 


Novv wc are oo this subje^l, it may 'nat 
be amìss to mencion chat tHe passage before 
US puts thè authenticity of Bonaparce’s procla- 
xnation out of dìspute . Our readers cannoc 
hav.e forgotten vvith vvhat sturdiness thè 
position vvriters ( out of a teoder regard , 
vve suppose 4 for.the pious memory of their 
favourite Chief ) first tnaìncained that it vvas 
fabncaced in this country , and then , whei> ic 
appeared in Franco mutilated and disguised-» 

( as j on account of Spain , an open professioa 
<of Mahometanism isnocyet, perhaps, thoughc 
prudent )— vvith vvhat versatility they veered 
round y and allovved that Bonaparte had , in- 
deed y published a proclamation , bue that it ( 
vvas only to be found in its genuinf state ia 
thè French paperi. | 

Wt enter into no cavils vvith these gentle* [ 
xnen. Our translation is made from a faith* ^ 
fui rendering of thè origiual Arabie « by thè 
Dragoman of our Embassy at thè Port y and 
thè reader vvho turns to ft , vvill perfectly 
comprehend thè sneer of Jaubert at thè pare 
played by thè Maronite ^ or Chrisciav priest ! 
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Il di dello sbarco il Contrammiraglio Tur- - 
co, che nel, porto tenevasi d’ Alessandria con , 

* ' > I > 

• ' ^ f 1» » .> 

Giacchi ora siamo su questo argomento , non la~ 
sciamo di rammentare ^ che il passo qhe- ci si pre- ^ 
senfa-j mette fuor, di questione l\autentisitd del 
Proclama di .Bonaparte». I nostri leggitori si sov- , 
verranno con qual audacia y e stoltc\\a. gli \ scrii- 
fori dell'opposizione C se.' si eccettua 1* amoroso y 
e tenero riguardo , così vogliam supporre alla me'* 
moria del favorito lor Capo ) da principio sosten- 
nero i che venne esteso in questo Paese y e • che po- 
scia comparve in. Branda mutilato , e mutato ('per- 
esempio, y che . per la Spagna ..non jè ..forse ancora, 
cosa prudente la protezione del Maomettanismo X. 
con qual versaùUtd cangiarono le parole y e ^con- 
fessarono che Bonaparte per verità aveva pubbli- 
cato, un proclama .cui il genuino, trovovaii \tra le ‘ 
carte Francesi . 

'Non entriamo in cavilli .con codesti signori • La 
nostra, traduzione la trasse fedelmente .dall' yirabo 
Originale .un nostro Bragomano della nostra am- 
basciata alla Porta y e-Jl lettore .quando li piacf 
tia prestarsi con qualche attenzione può perfetta* 
mente comprendere il giuoco , epe si. fa Jaubert , 
nella parte rappresentata dal Maronita y e -dal 
Prete Cristiano y ti.. \ / 

S' 
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vdle ( gfos' vatsseau du Grani Seignew J desti- 
ne à pereevoir ìes tributs 'de Varmée, envoya d 
bori de fOrient son Capitaipc de Favillon aveC 
un prpseni de deux moptons , pour s'ihformer'des 
projets' de farmée navale -, on lui donna d'olire la 
proclamai ion p il sren' excusa, sur ce qiìsl ne savoìt >. ' 
pas 'lire F Arabe y'Oit y suppléa. . . Chaqué passagei 
gai traitoit de l'insplence des Mamelouks . le fahl 
soit bondir de jote . Il demanda des proclamations ; 
pouf la répandr'e y -& assura que le cantre Amiral* 
qui repìrésentoit le Gran Seigneur , dannerait /) . 
cbacun' l'or ire de bien accueillir les Fran^ais p. en~ ^ 
fin il se retira très-sati sfati après ovair pris 
cafie ^ mangé- la confiture y La Caravelle est e»- 
core dans le 'pori avec scn Fovillon de comman- , 
demeni', * • ' 

* ** . * ■ ■* ‘ k ' 

\ 

Le l6y je descendis d Alexandrie avec l' Ami- 


* We have given Bonaparte's addrcss to thè 
Vice Admiral in thè Appendix ; it is in hi* 
usuai style of insol enee* W'ith resped to thè 
farce played ob board thè. V Orient , by thè 
Turkish messenger, vve donot believe a word 
of it; thisj however, is certain at all events, 
that if any such mummery took place , it 
was noi thè Turk that was duped by it l 
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la Catavella ( grosso vascello del Si*f 

gnor& ) destinata a raccogliere le contribn?io- 
rvi.dejr armata mandò a bordo dell’ Oriente il 
$UQ Capitano di bandiera, con un regalo di 
due noonippi per informarsi dei progetti dell’ 
armata navale « Gli ai . diede a leggere U 
proclamazione Scuaoss.epe egli adduccndo 
wpn saper 1' Ara.ba .scrjttujca ; vi si «appli *' 
Ogni, tratto che diceva delle insolenze ; de’ 
Mamelucchi rendevalo esultante ^ ne chiese al- 
cune- copie da spargere, e assicurò che il Con- 
trammiraglio , che teneva le veci del Gran Si-^ 
gnore^ darebbe ordine a qualunque di ben ac- 
cogliere i Francesi. Finalmente soddisfattissi-* 
mo ricirossi dopo aver preso il caffè ^ e man- 
giata della confettura . La Caravella sta tut- 
tavia nel Porto colla bandiera del suo coman- 
do . * 

Discesi anch’io, il giorno sodici Alessan-. 


* Hoì^nhk\/tm<> ths<^ P tryìiriiip di Bonapaitt» al 
tlce Ammiraglia nell' appendi.c^tJl quale ì conce- 
pito cop solito, insolènte stile ^ Con. lattina gra\Ì 4 
della fx/rsa^ rappresentata a. borda dell' Oriente dal 
messaggi Turco t qtiantof- a noi non ne , crediamo- 
una parola. E’ certo perb comunque ella sia y .che, 
se tale mascherata ebbe luogo y il Turco non fu il 
tanionnto ^ ■ . . . . . ^ ' _ 

Z ^ 
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ral ; ce qut avoit reste d’habìtants , armi ' que \les 
Arabe! de la cawpagné 3 me parurent àsse\^ bien 
reniis de leur frayettr y ^ assex, confiants ',‘--On 
vtìyoit dans le Bnytr « ( mar che ) des rrioutons 
des pigeons y du tabac à 'fumer y surtout 'force 
barbters qui mettent la tete du patient entre~ leùr 
genoux y <(y qui semblent plutSt préts h la décoler , 
quh lui fair e sa toilette» lls ont cependant -‘la 
main fori légire . Je ‘ vis aussi quelquei' femmes y 
élles soni affublécs de long vitemens qui cachent 
absolument leurs formes , (ìf qui ne laissènt - dé- 
couvert que les yeux y a peu près cornine ■ le s ■ ha~ 
hillements des pénitcntf de nos provine^! ' méridior 
nales , t ^ . 


Ceste ville olì l' on dit quii reste 10,000 ha-- 
bitants na de t ancienne Alexandrie que le ndm y 
encore les Arabes fappcllent-ils Scanderìa . Les 
traces de son enceinte annoncént quelle étoic fori 
grande & quelle a bien pu contenir les 300,000 
ames qùe les historiens lui donnent. Mais le de-x 
spotisme y r abruti ssement qui l'a suivi y éf enfn' 
la découverte' du Cap de *Bonne Espérance' l'ont . 
successivement reduit d l*ètat miscrable-oò on la 
voit . 

» . ■ 1 1 . - 

Cesi un amas de ruines oà ton voit felle 


Di 
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dria 4 con r Ammiraglio ,• che tutto il restan-* 
te degli •abitanti ^ nonché gli Arabi dellaCam- 
. pagna mi parvero a^sai rìi>cossi dal loro spa« 
• yento, e bastantemente rassicurati. Scorgevasi 
nel Bazzar (. contrasegnato )> dei montoni , 
' de’ piccioni, del tabacco da fumo , e sopra 
' tutto de* barbieri , che hanno, il costume di 
■ metter U testa di (jucgli che yupl radersi infra 
le Jor. ginocchia , in guisacchè sembra che 
piuttosto vogliano scannare gli uomini anzic- 
cbè pulirli . l^ure hanno una mano Icggerissi- 
ma . Osservai eziandio alcune femmine ; son 
desse ingolfate da lunghe vesti che celano del 
V tutto le loro forme,, e che di scoperto non 
, iascìapó, che 'gli occhi, a un dipresso come 
le tohache delle penitenti delle nostre, provin-' 
eie meridionali. 

Questa Città che per fama vuoisi di dieci- 
mila abitanti, dell’ antica Alessandria non ha 
che il nome ; gli Arabi stessi la chiamano 
Scanderia. Le vestigia del suo recinto mostra- 
no esser ella stata assai grande , c ben aver 
• ella potuto contenere trecento miU’ anime, co- 
^ me-ci portan le storie. Ma il .dispotismo , e 
l’insensatezza, che vi successe, e in fine la 
.sepperta dei Capo di' Buona .Speranza , l’ hanno 
in appresso ridotta nellp ^tato miserabile in cui 
. oggi, si vede . ■. v -. ,v 

Dessa appresentaj un cumulo di ruine, ©¥« 
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soli btitiv il-e bone ((3~ de paille y àìossee à des trOn* 
coiti de cahimes de gr/in 't'c Les tues 'tiy ^^»nt pus 
pirvt’ès : i’ifrtagc de la desfrubìton ‘res^oii^ bièn da“ 
■v trttage /ì la vite de ' deux tr/onuments ^qni ieitls 
orti ^Thversé itftabls la st^tlei ‘qui ont toiit déi/o^ 
ré 'autour- deux . Cest'la -eoUmne ^ de PoMpée 
qui d dté élevée par Sét/ère ; je ne fai ‘vdé^quà 
une -certtìitie diri ance y mais' fai ^<vu de -ptìs^ti^ 
wesuré ‘de VceiP l obélisqué appelÙe' f idgiAtU ’^de 
Cléopatre ; (Ile est dbune seule pietre de - granii 
vr^s^ien cbnsefvée , elle ma parti avoir 'pieds 
■ dé hanteter-y 7 k sa ‘base y. & 4 vers le ’somfuet ; 
-10116“ est iurchargée 'iThiéraglìpbes iur res tpidtte fa- 
. 'Ort ^a ( 5 ? 'là quelqties datècrs -y Mtbres 
tfiiies‘-y qtà ressemblent asrei[^ de Ibin ' liu- piu , 
~ dotte ìa t'ige a été dépoiiillée jusques t^ri'^lé soofr 



“■ ^Wel -èst Vabord de tette terre dont~ Vinte rie Hr 
<si fertile y qui 'soas‘ un gouvernemertt éólxthé 
■peut' voif renaitre les sihles d' Alexandre • de s 
'"Ptoloittéss i - : : V ‘ ^ I 

“Ariivés au quartier Génèral à Vextrémhè'dt la 
‘pili e y notes ytrbuoitmes 'un diouveàtent y-un''air“de 
vie qui y étoit inconnu depuis longtems y dei iróù- 
pe's qui débarquoieiit i^dauiref'qui' se mettoierit en 
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scorgonsi alcune* case fabbricate di lotoj al- 
cune di paglia, ed altre appoggiate- a de’tron> 
chi di colonne- di -granito . Le strade non vi 
'sono selciate . •L’' 4 dea della distruzione si ride-^ 
sta ben di soverchio alla -vista^di due ' ink>nu» 
menti', che soli hanno trapassato intatti i se- 
coli che tutto airintorilo di -essi hanno divo- 
•rato . Uno è 'la Colonna di Pompeo che fa in- 
nalzata da Severo; io non P-ho veduta che 
'id una certa distanza*, ma ho> ben veduto 
dappresso' l’altro, e ben misurato con P oc- 
chio, ch'é -l'Obelisco’, 'nominato la Galla di 
Cleopatra..' EH’ d codesta d'una sola pietra di 
'granito beniasimo. conservata >- sembrami es- 
' serc di 71. piedi -di • altezza; di 7. nella sua 
hasc-, e di *quattto verso la sommità ; di' ge- 
roglifici son tutte • ricoperte le sue -.quattro 
facciate. Veggonsi qua, e là dintorno de’ dat- 
teri, arbori tetri , che assai somigliano da lon- 
' tano al pino, «dal cui tronco la corteccia è sta- 
ta tolta' sin verso la cima. 

Tal’ è alla prima entrata codesto suolo", le 
-ifuS viscere sono cótontn fertili , e che' sotto 
' un* governo ùlluratiiato 'può veder rinascere ' i, 
'.'■’-sefColi Idi Alessandro^ e di'Tolomco , ’ ^ ^ 

i- Pervenuti al J.qtìartier generale ài cunfinldèl- 
•• Ja Città, vi ppovammo' uh moViviieinto , un’ 
aria salubre, che' da- mhko tempo' 'ci' era su- 
ta incognita : delle, truppe qhe ébaftavOftOi dcir 
// 4 
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Marche pWt i travet set le dtsert veis\RoieUs , htS 
Généfaùx x.les .soldatSi les' Turcs^ y ^fabeSy 
les chametmx i tout cela formojt des contrasitcs qui. 
peignpicìit ,qu nqturel la Révolution .qui alloit eban- 
ger Ip.faee Àecf jpais é* , , r.;, 

- ;j : r':..''n o' -■.'.-•i; i! ;c , . -n:' 

u-Rt milieu de 'jCette tonfusióU'parpissoit ' le Gé- 
nòrdl. eri S^kpf'ixfég^ant la marc.be , des atoupes ^ la 
póljce^ de la ville , 'les précautipni ;sipnétatf'€S, coh- 
tfe' la peste ycfr^t.’anf dc< nouvelleiyforttfications.y 
xo’ordonnant' ■ Jes^ ■ mouvements de . * V arme e » tiaval e 
\i^vec < ceux de l'armée de terre}y, -4ép'i ebani avec des 
•proclamatians aux tribus époupant'éet • 'Un grand 
xxemple frappa dans ^ee^ moment j un mHitatre fut 
ijamené^qui avoit enlevé un poignardt d -un^ -4fa^.^ 

. paisible ; le fat vérìfié en un instant ^ , le militai^ 
je fa fusillé sur la place * -r, . i. ,oi 

-, ' :tl:. • , . -r..-S / . ' ' 

il • . f ■ ' ; ‘ . *T 

. . jiussi dés „ie Jendemain une x, tribù exaiìre ,_de 

y.z'.'r, ... : ...» 

■ i . . ' o j ■; •; ‘ 

.. t This is H0 bad piAure of* thè restlessspi* 
i rit. of tbese people. Whether abroad or atlw- 
me, their expedations aret^the sàme* Jn every 
chance-mejdjey < they discover thè destri) <lHon of* 
empires ;^;and a confusion of any.kind- ( though 
but of.men.and camels^ ),is tothem thecer- 
. taia pkdge .of approacbing reyolutioas !.. ; 
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altre che mettevansi in marcia per attraversar 
-il .Dcs<frto verso Rosetta. I Generali , i sol- 
dati, li Tu,rchi^ gli Arabi, ! Camelli forma- 
vano un tutm ii\ disoidine che ^dipingeva al 
.naturale Uh rivoluzione, eh’ era per mutar la 
.^faccia di codesto |>acse . 

Nel. mezzo a questa confusione torreggiava il 
General ^in Capo che dava norma alla marcia 
ideile truppe,, e dirigeva la polizia della Città, le 
precauzioni di Sanità contro la peste, disegnan- 
do delle nuove fortihcàzioni , ordinando ad un 
tempo i movimenti dell’ armata navale con 
j quelli dell* armata terrestre, dettando col mez- 
.zo degli Arabi sottoniessi delle Proclamazioni 
alle Tribà spaventate, in questi momenti die- 
de un grand’ esempio. Fugli condotto innanzi 
un militare , che fuor di batcazlia avea invo- 
lato un pugnale ad un Arabo; accertato del 
fatto all’ istante fecelo fucilare in sulla piazza. 

Il giorno dietro un’intera Tribù di tremila 


* Questa non è la pittura esatta tìelh spirito 
ostinato di questo popolo , il quale e fuori , e in Pa^ 
tria ha sempre le medesime viste. In ogni cam- 
biamento desso scopre la distruzione dell' Impero ; 
e la confusione di qualunque specie ( quantunque 
e di uomini 3 e di camelli J f per esso un certo 
presagio di una prossima rivoluzione . 
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troh mille Arahes cnvoy'a^uelle au Gétiéral e1t 
'chef des déptités qtti jurhent' avec lui sous pei“ 
neS de TEnfcr ’j amhiè ‘eritrei les ' detix nations \ 
'‘Jls^famenhent des pTÌsotmiùrsparpti‘leS''fuel5 U 
se trouva urte f emme , ih ' fàvoivnt ' hdrttie h Cetie 
tribù veut fourrtir des svldatstout armés y ^nutrés 
iviiteront suremcHt cet exemple . Guerre ' au'x ' ])la- 
melouks ! paix aux Arabe! ! tei semole’ cri qui 
granir a nos armées qui balayera"devahi nous 
le! eppresseurs de cette partie du'mottde. 

r I ^ l. _ , 'ri,...- / 

• p ' ‘ . '! 0 I I ■ . i 


' jfe 'sùii farce de finir y le btttmcrìt pare . 'Je n'aì 
' pas rehi pouf voir si on a fi'delerfient '^copit i Sup-^ 
plécx^y , Adieu. ■' ' ‘ 

< ( . . ■ ' ' lA ■ 'ì l'ti ■> 
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Arabi inviò al General ìQ Capo alcuni Depu^ 
tati, perchè a lui giurassero sotto peni dell' in- 
•* ^feViio Uniciei%'> fra. Nazioni». Condusse- 
ro dei prigionieri, ai quali avean data la cac- 
cia; tra questi trovasi una donna. Codesta Tri- 
bù volle fornirci .ali aoldacà prniati del tutto : 
degli altri certamenie imiteranno questo esem- 
pio. Guerra ai M^mi?lu<>chi / Poc^ a;gli Arabi/ 
sarà questo il grido di cui eccheggeran le no- 
stre armate, e che ci appianerà la via di- 
'mdù ^ oppreasori di . .qu'CSU ^ parte ^ di 
.mondo. ^ v. . 

! Son .costretto . a,., chiudere ft?rtc -ia,, pavé 
-flou ho neunjoen^riletjto, per. vedere. «e. n* \ trat-^ 
ta fedelmente la copia... Supplitevi ? .Addio J, 
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.■|r niv i-1 Xf;;r;.;i"c'E j z-c' j o s 

3 ^ E'- v&ìts ^endàiun ‘hompìé'^atithii^str/itif 
lettre de ce jour , mon cbcr Bruix ; je dépos'e 


Il Ujétl. > i);,<i 

/,ri:..r SiJc 

tcUconspècììvir '-óidonnàtrice- pou^r i/oùs : parler'’ de no-^ 
tri- posÌtion''-dan'S''ce pois, aUra ’p/is d’trr- 

dre_ dans ‘^md'ìeìt^lt'^'paré'é^ qiie *}e -iuU il continue l- 
lement dìstrait par les demandes réitérées que veus 
save^ qnbt^ 'rdépargne pas au mouillage , qui 
d atUeurs le boti meni coutier est pret d partir < 


* This is thè Ictter to vvhich vve particu- i 

larly vvished to cali thè reader's attentìon. le ì 

oyves j as he vvill see , its superior interest 
to thè great degree of intimacy subsisting 
betvveen Jaubert and thè first minister of thè 
marine , and vvhich allovved him to speak 
out t vvichouc bazarding a voyage to Cayenne . 
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Dalla Rada di Aboukir-li- ai; Mcssi*^ 
^.ddr, o ^.-'Lùglio . 


Per voi solo . 


•Al Gonbiial ^’Bruix . u* ;;'i . 


wd 




' • i ^ * é, 


r \ 


/DNi là^ lettera d’ oggi , mio caro Bruix’, vi. 
do/ dcjle nbmij: particolari; lasciò l’usato mio- 
stile^ e la mia circospezione por. ragguagiiar'i 
vi - della nostra posizione in questo paese . 'Non 
vi troverete ordine :io codesta perciocché del. 
continuo mi' ci trovo idistratto- da. replicatisi 
sime inchieste che. voi ben; sapete come sono 
frequenti. y. al pcimo .ancorarsi, -.e d’ altronde, 
stando per partire a momenti il bastimento} 
corriero . 


} , 




* ( 2 'icst’y ìa'^ getterà y, ai. cui , specialmente . crai 
nostra mirar, dii riebiamat /’ attensfjont del 'leggito-i 
ve . Il sommai impegno’, eh' ella, produce come po^^ 
tr^ da se stesso ri cono s dere y ‘deveti - 'alla stretta, 
intimiti d% Jaubert'. coi primo 'ministro ^ della .mari 
rina, Quesrai accordavagli -di' ' parlar . -cbiaramentaf 
sen\a.arrischtare uh viaggio a Cayeimf>:\ .\ , '.;!j 


Di^itized by Google 


Ctd Coples of Originai Lette rs i 

En generai les ojfielats dy* terre de mer sé 
font qUittés froidement . L'entassement oà l’ori étoif 
pouf'-- lèi Idgentenis • la maigreui dè's tgbles de-' 
voient nécessairement .produLre ‘ces effietsi* ■ 


* We' bave before iis in Ttìffilokl' batter front 
Jaubert to Bruix, dateci on board thel’Otieot 
thè 4th of July. The letter in generai is ^o^ 
siilficiently fntaresting i to'^'b'b laidj beébre'vthe^ 
jMiblioy ibuÉi thè còncluding- pai-agraphi throvvsi. 
some light ion: t^iis passagew .; ^ ìift xl c /.h,: 
n <f''pbe cransportp from TouIprti:MarseilIesV 
Genoa, Ajacci|Ocy and Cività Vecchia awioua^ 
tod in all taip'^'sailj they-vvere matti ned vviith> 
about 4,yòo' men;[ and:iiad ón board 1 besides:; 
thè artillery land forces Ì-. apd T,i,ocy' 

borses " li . l i. :..libq •; ^c; 

.•n « 

A » « 

Now it appears from à variety of do- 
cuments tbat thè number erabarked from 
Frane© and Italy , v^as abeiut' 40,0001 If we 
no>J/ allow jroQp' for thè garrison. of Mal- 
ta', and fbr- easqalties' on thè voyage,' we 
skall find thè ^nmi^er of troops> distri buted on'. 
board thè ships of wa’r, ta be .sontething abo- 
v€ 1 1,000-— rf to' these • we add thè stalF. of 
thè whole army, we ^hall be abie^vibSk Jaubert 
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-, eli. U/nziiJi di . marina , e di terra jonOsi inr . 
generale freddaineotè abbandonati * L’ angustia . 
degli alloggi delle navi , le strette misure al- 
le loro mense dovevano necessariamente pro- 
dur questi effetti. * 


* Noi abbiamo sott' occhio una lettera ojficiale 
Àt Jaubort^-.a Sruix datata 4^ bordo dell' Oriente 
dei 4 di Luglio . La lettera in generale non ì d ’ , 
importanza che torni il pubblicarla ; ma il para; 
grafo con cut finisce ^ sparse qualche lume su qu£“ 
sto passo» . , 

“ Deux ceni quatre~vingt~trci\e bótimens com- 
posoient les convois de Toulon , Marseilles , Gè- 
net 3 jijaccioy (y Civita-Vecchia ; ils étoient ar- 
mès d’environ 4^500 bommes ^ portoient outre 
f artillerie destinée paur l'armée de. terre zZjCOO^ 
hommes j ^ ijloo chetaux 

> 

Or noi sappiamo da narj documenti’ che. il 
numera imbarcato in Francia , e in Italiq 
era di circa 40,000 quando ne abbiamo . già ac- 
cordato S»000 .per la guarnigione di Malta ^ 
per gli accidenti , del ^viàggio y troveremo ^ che il 
numero delle truppe distribuite a bordo dei vascel- 
li di guerra era qualche cosa di pià di 11,000. 
Se -a questi aggiungiamo lo stato maggiore di tutr 
ta 'f armata i potremo y come dice Jaubcrt y ren- ' 
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■ Tous lei ordres un peu importans' (fnt dans la. 
commencement été donnés par ‘■le Généràl en Chef^ 

■ ‘ ■- 
— : — » . ■ <. 

says, to account naturally^ eneii^H . 
coldness between thè land and sea officers, who 
had been thus packed together for near three 
months'. ' / 

It-appears from Boycr's list f No.'i2 
vvhich vve knovv to be perfe<ftly correi-, that. 
thè ships of vvar consisted of 15 sail of thè 
line, 14 frigates-, and several corvcttes,' and • 
smallar vessels . k may not be improper in • 
this 'place to mention theit fate~Of thè 
sail of thè line, ri vvere taken and dcstroyed . < 
by Lord Nelson , tvvo made their escàpe io- 
Corfou and Malta, and tvvo are stili- in thè 
Old Porr of Alexandria. — Of thè 14 frigates,' 
tvvo vvere dcstroyed in thè great -engagement, 
one taken by thè Turks, another ( thè Sensi- 
ble ) by oiir cruizers , nine are at this itio- 
ment in thè porr of Alexandria , and one-' is 
unaccounted for, — most probably ie is stopped 
in one of thè Turkish ports. — Of thè smailer 
yesscis, some bave been dcstroyed , and some 
taken . • 

• ' It is- a pleasing clrcumstance, hovvcver,>to 
cbiisider , that of all this vast armament, thè 
greatest, as Boyer says', that ever appeared in 
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Da principio tutti gli ordini di qualche im- 
portanza erano emanati dal General in Capo , 


'der conto assai 'facifmCflfe della fredderà tra gli 
ufficiali di marina f e di terra stati cosi nm/rìuc- 
obiati insieme' per gitasi tre mesi-* 

- Ei vede dalta lista 'di » ‘Seyer f «. ai J che » 
rappiam essere di tutta esatt&i\a y che i vaicelH 
da guerra consistevano in i f navi di- linea 
fregate e dherse corvétte 'i e ^ccoli vascelli-. 

Non sarà fttar di proposito > di qui ri sovvenirsi' dèi 
lor destino . Delle 1 5 riavi di linea i X furono prie» 

9t y '-e distrutte 'dà Lord tlelson y due- -si' salvaro- 
no '«'Càrftiy èd a Molta', e '-due- ton- tuttavia 
nel vevehio porto di^'idlèssandria •— delle >1^ fre- 
gate due pèrirCno nel gran combattimento' , due fOr 
ron prese dai Turchi ; isn altra ( il sensibile ) dai 
nastri incrocciatori , Hove sotto al prestwe nel porta 
di Messandria, e di una' non' si ì avuto pià Huo^ 
va ; codesta h probééilmente ■ arrestata in qualcht 
porto dei TurC^ — ' dei piccoli' vasceUi'' aUùni fri^ 
tono mandatila picco^ ' ed altri presi ^ t ' 

1 *» ' ; ■ 

ì • 1 ..i , ..I’ i 

La- h per altro una gircùttan\a assai- curiosa il 
fifettere ebe^ di- tutto- gjuesto vasto '> armamelo ^ 
U^piis grande, a- détto f di 'Boiler f thè eia campata 
k 


• Digilized by Google 


. Cortes , 0 / òriginal ,tet$ets . ^ ) 

-ifJ! K iuite Chef, dt '■ l'Et >t~Miìjar Btrthftì les 
tr^s^e{tpit^ À l' *fcux pour laj^csienff joit 


thè Medlterranean (, sefì-hi? Letter, ) 

iwt..one has y.etimched prence an 4 .y ve , shall 
be much inistaxet) )ifr<ÌGed> PNE...EVER, 
DOES/ TheFrench inay atiìuse'themselves as 
muo|i AS iJbey please, >an 4 - ;^l\e J^cobins ^,,this 
couacry jniy in, specuJa;ipg t<r 

yyhaf /prtuMtc. eippirer thè. flcefv vili next- con- 
yey tbf bfessings 9f'.-.lÌb<!tty5<*!rXl’C ^ble^sing» 
TKC , knavy c, to be . immcnsev r-the fleet ,tUI 
Jieyaf leive 'Alexandria /- .t ’ .-Av .5 

•) . *. Thia> seems. to> «hevr a kipd-, of ^coptempc 
foj: IkUi^s .. iHpvf V»». .originati vve,okflO¥y 
not ^'butiinest probably.vin thc; ignQranpe. and 
j^rcf umptionv of. Bonaparte> .who ,. a^custpwed 
to bavo< bis ^commaodsi jpartied iato, instane 
e«ecutipo .« rcould »ot alvxaya. brook.the .dor 
iaya. occasioned by;thernattU'e,ofvthe sea ,ser:j 
vice ^ and V yvhicb^ hi$. inexpericnce ; in. theae 
saauera mrghc aometimes^ lead;ibim to.attri* 
bute to a v.vapt of^zeal 0{:<.kapvjiedgn Àn tkQ 
Admiral . 

The influedee of Bonaparte in France i$' 
atnoagJjr marked;in\tbistpafagraph* Jawbprtjin- 
dp«ib«(Uyuthiok& him,.vyroog;, >and, yet do 

cwfideoùai Uteer: vvàtccnctov.tbe, Miu[stcu:c^of 

. * • ' * • 


JT 
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poscia il Capo dello Stato Maggipre perthier^ 
li rimetteva all’ Ammiraglio .. * Quegli delld^ 

. . .. • .’l; J . 

% 

ìó nel mediterraneo ( tedi la sua lettera n. ii j 
heppur uno fin ora sia ritornato in Frahcia , -e 
hai.- ci inganneremmo, in vero di molto se mai un 
solo vi arrivasse, Possono divertirsi i. Francesi 
quanto lor piace tei (Giacobini di qm^stq paese 
ponno fióre Altrettanto y e specolare a Aapfi^cio d 
qual felice impero la fiotta porterà in seguito $ 
beni della lor liberti — Sappiamo che questi be^ 
rii.'’ sono int^colabiU y ma:, , ; la fiotta non usci<ì 
ih pìà _ d* Alessandria . ‘ ^ , 

* Questo par che dimostri Una sórte di sprecò 
per Brueys Noi non sappiamo nT onde avesse V 
origine y ma probabilissimamente dall' ignoran\a y <r. 
presunzione di Bonaparte , il quale avve'igo a te-., 
dere i suoi ordini eseguiti ai momento non ^poteA 
sempre soffrire le dila\ioui. cagionate- dalla natura, 
del- servifio di maro} e la sua inesperienza anche' 
in queste materie potea talvolta'- condurlo ad at-* 
tribuirle'a difetto di \eÌo y- o di cognizioni nell'. 
Ammiraglio , 

• • ' • 
La infiuenza di Bonaparte in Francia è forte- 
mente notata in questo paragrafo, Jaubert crede 
senz altro eh' egli .abbia -torto y e malgrado ci fi in 
una lettera confidenziale scritta al Ministro deìn 
h z 


1 1 5 • Copici of Originai Letters » ' 

^ Malte 4oìt à Alexandrie ont élé 'domiés le pre^ • 
mier le jour mente ^ Vautre deux jours auparn* ’ 
vani . Vous save^ quelle différence il y a entre les 
préparati/s de mer & ceux de terre : mais tclle 
est -la -méthode du General en Chef, ér tout a 
parfaitement réussi . ' ' 

Malte est sane approvi si omumens , dvec trh- 
peu d'argent, & une vente nécessairement"'éloi^ ' 
gné^de biens nationaux, Une immense ' populattcn 
yétait nourrie por l'ordre» * Les seeours de Fran~ 


Marine, thè friend and patron of Brueys, he 
scarcely dares to breathe a doubt of bis in- 
fallibility . 

* Here is a pretty spécimen of thè favours 
conferred by thesc propagandists ofliberty, &c. 
on thepotfr ofMalta—* thè Constant ob/eds, aswe • 
all knov , and as we bave all been told a thousand 
times, of their peculiar protedion and regard ! 
They were wholly supported, as Jaubert tru- 
ly says, by thè Order; yet thè French abolish 
thaforder, seize all its property to themsel- 
ves , and leave thè poer inhabitants , like thè 
canons of Boileau , " eperdus & benis, ” free, 
as they 'are pleased to cali it, and starvihg / 
It is some consolation, however, to find that- 
thè Màitese are not wholly insensiblc of thè 
kindness • • . . . . 
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sbarco sia a Malta, sia ad Alessandria, li die* 
de il primo il giórno stesso, l’altro due gior- 
ni prima. Voi ben sapete qual ri passi diffe- 
renza tr^ gli apparecchi di mare, e quelli di 
terra ; ma tal è il metodo del Generale in Ca- 
po , c tutto perfettamente gli venne. 

Malta trovasi male approvigionata y con po- 
chissimo danaro, e per necessità impossibile 
una vendita de’ beni nazionali . Una popolazio- 
ne immensa veniva sostenuta dall’ Ordine. 


Zar Marina y amico , e il protettore di Érueyo 
egli osa appena di far trasparire un me\\o dubbio 
sulla sua ìnfallibilitd» 

* Qui si vede un bel saggio dei favori aecof* 
dati da codesti Propagandisti della liberth'ec. sui - 
poveri di Malta — - Oggetto costante , come tutti 
sappiamo , e come ri ì stato da mille volte ripe* 
tufo , della special loro protesone , e riguardo ! 
"Essi erano, come con tutta verità, dice Jauiert , 
mantenuti interamente dalt Ordine ; pure i Fran* 
cesi aboliscon l'Ordine, confiscano i suoi beni m 
lor vantaggio , e lasciano i poveri abitanti , come 
i canonici di Boileàu „ eperdus , èc benis Li* 
beri, come ad ossi pace cbiamavjd morenti di 
fame . Egli è però jH qualche consolatone il ve* 
dere che i Maltesi non sono affatto irtsentibHi a 
questa lor geniileifX^^ 

■ ^5 


/ 
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fe ne s front 'pas I je l’imagine , abondants , ceni 
J’Egypte ne fonr pas prits J’etre réaltséi ; c’esp 
pourtant un poinf tnilitnirf bien' int'érèssaht 

Cinq ~ QU Stic jours avant'ndtre arrhée\ la pe*^ 
ste avott tessè k Alexandrie . Il y dvoìt poùrfant 
su Fori Neuf un bùtiment qui en étoit ’iiffeSlé ; 
^ doà quelques ’tnarins s'étoient éebappè dans la 
ville'". Il nest pas arrtvé d'accident ; SailUurs 
vous save\ que dans la grande ‘ chàleur la peste 
fi a plus de prise en Egypte. 

Vous rire\ y peut-ètre y vous autres Parisiens de 
la proelamatiori Mabomètaqe du Général en Chef j 
H a passi par dessus les La^:(i , ^ elle produira 
un tris-grand effet , Vous vous rappellex telui prò- 
duit par lé eri magtquc y guerre aux ChSteaux, 
paix ?ux Gabanes. * Le Géniral en Chef àrrivera 


f The ’i^itlings of London ( tbe Morning 
ChroniclOj th« Courier, and thè òther Jacobin 
papen ) did batter; thèy denied its authenti- 
city'j'and ’substituted ih its placca proclama^ 
tion fabricatceb-ifot thè purpose by thè Dire- 
^iory . * 

* « WAR TO PAL'ACES / PEACE TO 
CX)TTAGES/ ”-!-It is fortunate for ma'nkind 
that thè French in thè wantonness of sticcess 
«ometimes putoff thè ma$kj and dìscoyer thè 
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immagirio' che li soccórsi della Francia non 
saranno abbondanti; non sarà così agevole' ii> 
tirarne dall’ Egitto; eppure gli è un postomi* 
licare di somma considerazione. 

La pesce 'in Alessandria era cessata cinque'; 
o Sei giórni 'prima del nostro arriva . Bravi 
tuttavia al Porto nuovo un vascelfo, che n’erà 
infetto; e dal quale alcuni marinaj erano scap* 
pati in Città. Non successe perciò veruii ac- 
cidente , ma voi sapete d’ altronde i ché ih 
Egitto la peste non infuria nel gran caldo » 
Voi altri Parigini forse - ridereté della "prò^ 
clamazione Maomettana del Generai in ^ Capo | 
egli" è passato per pià ‘ degli stessi Lazzi ’, 
produrrà grandissimo cfFettó . Vi risovvenga 
qual ne produsse' il magico' gridò ; Guerr/i ai 
y- e pace ^ II . General* iii 


+ 1 begli spìriti ' di Lohdra ( i I Mojmng Chro- 
nicleV' i7 Corriere^ t gii ‘altri fòglj ^'giacobini J là 
fecer pià bella • Essi negarono la’ sua autenticità^ 
è vi sosthuirono ' ih vete * una pròclama"{ìoné Yalf~ 
brivata a questo fine 'ddl\ Direttorio . ^ -'vni oo * 

■V'-r t -'- •• L'; 1- n ri , Lt.r. 

Gùi^rà-ai pala^, pace alle Càpahn??*!^ 
"ÌPòrtuna ptr il 'genere Umano 'cBe t Francesi ’^nèìr 
ibbre\^ ' Jel successi ' - rt* “ i 'olgono soventi] ' li 
èftsiébhray e'-t^ùstr^no Je fjtlic^e 'delta fivolìi^iont 
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su C/ùrc avec une grande armèe —, mais les di'- 
visious feront le reste m . y, ■ ; • . 

; ' ' " ; i' *. •« < < .. \ \ : 1 

- 

..I . , . , 

featurcs of thè Revolution in all ^their def'or- 
mity/ This-," ma^ic cry *’ (as it is trùly cal- 
led ) has set one par-t , of Europe, against thè 
other. lt has furnìshed a topic ior declama- 
tion.to che eold-blooded philosophists ,of every 
country i vvho, from their clpsets , ,have pro- 
pagated thè . déstruOive vvar-hoop from natioa 
Conatlon^ vvich all che enthuslasm of demons • 
le vvas in vain to teli thè people that che fall 
of one i n voi ved, that pf thè othcc. Thcly vve- 
re long governed more by vvords than by fads ; 
and it yvas not till they sevv themsclves sur- 
rounded by thè ruins.of their smoking;' cot- 
tages , ” vvhile palaces ” frequeritly remai- 
Bcd uninjured, thac ebey began to avvake from 
their dream of inviolabHity ^ and curse at on- 
ce thè authors of their delusione andtheagencs 
of their destrutìion. 

Xbe poor in évery^ country vvhich thè Fren-’ 
♦ fh bave reached, havebeen thè chief, sufferers ; 
andj in consequence of ic^ among thè fore- 
most to recaliate on sheir oppressors. . Jour- 
dan’s grand arroy vvas nearly annihilated by 
^hein in ics flight, and Belgi um anc^ltaly, and 
^vyitzerland ukith. hst, no ** psUees, are at 
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Capo eoo una grande armata giugnerà al Cai- 
ro , ma le divisioni faranno il resto . 

. 


in tutta la sua deformità . Questo magico grido 
C’ come à, detto con verità J ha levata una parte 
di Europa contro /’ altra . Egli ha formato un luo^^ 
go comune di declamazioni ai freddi ^ e sangui-^ 
tsarj filosofanti di ogni paese, che dai lor gahi- 
netti ban propagato il flagel della guerra da \Na~ 
zione a Nazione con tutto P entusiasmo proprio 
dei Demoni. Fu inutile avvertire il popolo, che 
la caduta di uno, quella involgeva delP altro . Er- 
si erano governati da lungo tempo più colle paro- 
le , che non coi fatti ^ e non fu che quando vi- 
dersi circondati dalle mine delle fumanti loro Ca- 
panne , mentre spesso i Palagi rimanevano senza 
offesa, che cominciarono finalmente a destarsi dal 
loro iogno dP inviolabilità, e a maledire attempo, 
stesso gli autori della loro illusione , e gli agenti^ 
della loro rovina • , 

In ogni paese y in ctà^ ton penetrati i Francesi , 
i poveri son quelli che più hanno sofferto , e in 
conseguenza di ciò sono stati tra i primi a reagi- 
re sui loro oppressori . La grande armata di Jour* 
don fu pressoché annientata da essi rulla sna. fu- 
ga, ed il Belgio, \e^P Italia , e la Svizzera che 
„ non ha palagi "sono attualmente ripieni di 
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' ' QurihJ' r è^cier 6T le ‘soldat virent Jilexdadrié 
& let dèserts ^ (jiti l'environnenl y ils furent'frap-^ 
pèt de stupeur» Bonaparte a tciut r anime» 

^ '’T* y * * ' \ 

$ i ' 

• Les 'Arvbes"^ les Mam'elòuès ont ttatìé quèh ' 
ques unt de nos prisottnrers camme ' Socrate 'y'^ dii- 
on -y Alcibiade i 11 fatloii pJrir da y parser tin 
gr^adier's’esffait tùerV Jls n'a'totènt que^ bati% 
let femmes quils nous' avoient prises . 


Le port d Alexandrìe est nul en approvisionne- 
iftens maritimès^ nul' cn établissemens , La ' con^ 

quite présente plus dé ressourcesy mais on en ti^ 

... . 

— ' . . . J ■ ' I ■ > ! \ . 

this moment 6IIed with an injured peasantry ' 
breathing curses not loud but deep, ” and ] 
cutting off in secresy and silence , whole ar- 
xnies of their vvanton and bypòcritical'destró- 
yers , 

The magic- cry ** thank HeàVen/ has Ìost 
its power to cbarm , and novv remains a me-’ 
re vox praterea nibil y serring only tó re mi ni* 
its-profligate cmployers of the^mischief it on- 
ce vvroirght , and, as in the -instance • befdré 
US, to furnish airunfeelingallusipn, ora'vvit— 
ticism . " ‘.-—1 c 
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Allorché r Ufficiale e il soldato videro 
Alessandria 4 e li deserti che attorniarla, fu- 
rono compresi da spaventoso stupore Buona- 
parte ha tutti rianimato,^ , ^ 

Gli Arabi, e i Mameliicbhi hanno trattato 
alcuni de’ nostri prigionieri , ' come dicesi , So- 
crate abbia trattato Alcibiadé . Era duopo o 
perire o trapassarvi. Un granatiere vi si fece 
uccidere. Non aveano battuto che le donne , cbf 
(i avevano prese , ' ' 

Nè per approvigionamenti , nè per formare 
degli stabilimenti può essere acconcio il Por^ 
%o d’ Alessandria . La presente conquista offre 


contadini rtiinati respiranti „ maledizioni sotto 
voce ma profonde e tagliami a pe\it in sileni 
yoj e in segreta armate ' intere di codesti super*- 
bi , ipteriti distruttori, 

. . , » " * * ■ 

Il magico grido grafìe al Cielo I ba perduta 
la for\a di incantare , ed altro non. è al prefen- • 
te ebe una mera „ vox & pVacterea nihil che 
serve solo a. rammentare ai perduti suoi impiega^ 
ti il gran danno'", ebe una volta ba prodotto', ed 
a fornire come , nelt esempio presente , una barbi-- 
àliusiotte f'c un detto di spirito," 

/ 

é 
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. * I ' 

rera par la stU/e. un^ immense parti. Alexandre 
fit tout dans un an . ’ ~ 

Il est encore incertatn si des vaisseaux ,de 74 
peuvent x entrer . Veux ' Vtnitiens de 64 y soni. 
On parloit de.fijre jicharger l'artillerie pour, y 
entree: mais quy aurions nous fait ì (^ quanJ^f 
comment serions nous sortìs ? ' 

’ ■ i 

» • I * • ’ " 

, NoUs sommes au mouÌÌla£e rPAhoùklr, i f lU^ 
ues Est sT Alexandrt'e', asse^ èon poùr réte. Il est 
intenable en byver . Les Anglois , (ih ont I4 
vaissea^x & nous 15 dont trois foibles^} sont 
dans ttos parages, nous les attendons i r opinion 
generai^ étott ( mais aussi pouvoit-il y entrer quel-' 
que seéitiment perfomtel quaussitSt le débar^ 
quement opéré ^ nous aurions dd partir pour Cor» 
fou^ oìt nous aurions été ralliés par nos vaisseaux 
de Malte ^ de Toulon , (y tT Ancone pour otre 
prits a tota . Le General en a décide autrement . * 
Le bonbeur qui acconspag„e ses opérations suhra 
ausst celle-ci. Au reste nous sommes iei sous le 

V 

is far fróm 6eing thè Case> ) 

nuotai charader 
ot General Bonapaite , vve.should feci a con- 
•idcrable depee of uneasiness at". tliis passage 
— one of thè most important ‘ in thè vvholc 
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anche ora de’grahdi awant^gi, ma in progres-' 
so se ne trarrà immenso partito. Alessandro 
io un sol anno ne venne a capo di tutto . 

Se de' vascelli da 74 possano entrarvi ^ è in- 
certo ancora. Due navi Venete di 64 però vi 
sono. Brasi d'opinione di agevolarne l'entra- 
ta Icollo scarico dell’artiglieria; ma che da 
ciò? Quando^ c>in qual guisa potuto ”avressi-> 
jno uscirne ? ' * 

Siamo già sull’ancora ad Aboukir cinqucl 
leghe all* Est d' Alessandria , situazione assai 
buona la state, intentabile il verno'. Gl’In- 
glesi ci sono alle spalle { hanno essi 14 na- 
vi, noi ne abbiam t tre delle quali da far- 
ne poco conto ; ) nei li stiamo attendendo 
era generale avviso ( potendovisi aggiugnere 
ancora qualche sentimento particolare ) che 
seguito lo sbarco , < avessimo tantosto dovutò 
partire per Corfù, dove saremmo stati rin- 
forzati • da’ nostri vascelli -di Malta, di Tolo- 
ne, di Ancona per esser ben apparecchiati ad 
ogni evento), li Generale diversamente decise . * 


* Se noi avessimo qualche’ riguardo 'C cih eh' h 
ien lontano dall’ essere il caso J per il carattere 
morale del General Bonoparte y tproveremme uh 
grandissimo dispiacere a questo passo , ‘ un dei piò 
importanti di tutta la corrispondenia , Etse pro- 
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teht du fatalismo , 0 . for^ soufflé é&ranle ^un peti 
mes pnncipcs t . ; 

O ‘ 4, . - ■ . . J T 4 . 'J 14 . 4 4 1 l. .'4 ’ ‘-■ I .4 . 44 ' 

.0!|; : 1' ••• -.;• ••.•.• -a’ y.Z l'h C" .. 

•'■n' ') , i ;■ :■••! *>r. i '■ • - h i 

ir ''ì.'i i. \ 

.. — < • . -:;:v ib ' j. 4-: / 4 • 

- - ^ -i ^ • * . , ‘ l 4 V l ,; .■ ó ^ t ^ ^ 4 ; *■ 

corresponden^e , Jc provasi himto be %• base, 
and covvardly, and faithiess calummato£.4of, a 
^rave man V vvhose only crime was too striai 
an obediepce td bis pyvn pxders .— rBut. to thè 
proofs.; , 4 ^ ; i, 

thè- General’s officiai^ letter to thè Dire- 
ùotY i óf vvhich they bave somebow or . othcr 
obcained a duplicate~( for the^ originai ’is in 
our possession )~he says , tlm ?o thè Z4tb 
" of July he believed that thè Admlral had j 

“. either sailed for Corfou , or entered thc port I 

*' of Alexandria, ” ^ , 

Both these assertion^ are false, and thè lat- 
tei: of thcm is infaiDotialy. so. We bave a let- 
ter of Bonaparte’s vvritten more: than a fortni- 
ght before thè tirae he mentions , and in this 
he expressly says, that " on account of a part 
*' of itbC', cbannel vvhich ha$ no more than fi- 
ve fathoms of water, thè seventy«fours can- 
", not cnter thè port. ” .. 

then, ” continues he— vye must pre- 
BÙse.riut vve.take our. translation from thè 
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La fprcuna, che guida tutte le di lui .opera* 
7Ìoni > arri cura anche di codesta Isloi peral- 
tro siano qui al coperto dall’ urto del fatalistMOy 
e i miei principi per verità [dalle 'sue -scosse 
5pnp jdcuij poco messi in disordii^. ^ 

" r ~ X • . . ' . f ^ ‘''i’ . I '* 

, I... , ■ ^ 'V* t 

VA ta fgU i un , f lugUrJj. (alunni 

un brav uomo ^ il cui solo, delitto fu unA> 
troppo esatta ubh\dier\ys a\(uoi ordirti stessi. Ma 
veni auto alle prove é" ^ . i 

• * » f 

, Infuna lettera ufficiale^ di. Monaperì a ni Direte 
torio, di cui essi ne hanno sT tma\man**^A?iod al^ 
avufo (in duplicato^ C essendo f originale m 
ma^ nostra ( eglix dice pervi z^[ di , Lu-^ 

glio credeva che T Ammiraglio o avrebbe fat- 
ta vela a Corfùj,o sarebbe ientaato risei' porto 
di Alessandria. r 1 . •• 

Entràrnbe queste asserzioni ison false, \e '£ ul~ 
tùna in, ispecie b infamemente tale , Jjbhiamo una 
lettera di Bonaparte seritfa' piilcdi • quindiii gromi 
prdiftA.del tempo che aecetma y t dice in essa esprerr 
samente che „ riguardo alla parte del canale , 
^he non ha più'di-cinque..:piedi 'di.i «equa , ‘le 
navi di 74 non possono. entrar aeL porto. - 

-.Vi Ì., : . 1 J • h M '' 

t ; js fo,: quindi' eglLtiegue C caavlen premettere , 

cjre -noi cU «ducili J dAi Corriere « ftpjdo ^ttehi- 
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Camme Us bommes sant imprévoyans dans' ìet 
if 'ttHx qu ilt^ farmettt ! f avois quelque vetléit’é"de 

f ^ 

ÉÉÉÌnifc^.» . X. i \J 

Courìer, a paltry paper, *but of sufficient au- 
thority ìd thè present case, I then ** 

( that is on thè lyth ) " vvrote to'him again, 
that he mtist not 'lose ah hour , but either 
** enter thè port of Alexandria, or ' return tò 
Corfou» ” This too is a faUehood; for vvé 
bave thè very letter ( see No> Vili ), and ic 
does not say a syllable ofeither: itmentions, 
as our'readers vvill see , thè General’s bopes 
that Brueys vvas then in thè port; but ir 
meations also, that he vvas to. take no sftp 
( much less to^sail for Corfou) vvitboutfur> 
ther orders . ... 

thè a 9 th-he vvrote-to me th^t he had 
found a passage for enterlng thè ^rt of 
,, Alexandria. This vve- cannot contradid 
of course, bue vve bave e very reason for be- 
lieving it as unfounded as thè rese, and me- 
rely inserted to excuse bis detention of thè ! 
fleet. : ■ ; . V > • 

" le seemed co ^me that Admiral -Brueys 
** vvas unvvilling to return to Corfou before 
" he had ascertained che pra^icabilicy of eo- 
“ tering. Alexandria." ”—Hovv little must thè 
Uero cf Italy.? bave -looked - in bis - ovvn 
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O come mai son ne*loro ▼otì poco previ* ~ 
denti gli uomini! M'aitrovava in qualche dis* 


no , ma di autorità sufficiente in questo caso J 
~9» quindi ( vale a dire ai ventisette — gli 
scriisi di nuovo, eie non perdesse un momento, 
ma , 0 che entrasse nel porto di Alessandria , 0 
tornasse a Corfà . Questa pure ? una bugia ; 
poici) abhiamQ la lettera stessa ( Ved. if. VIIT'd 
e non dice pur sillaba ni dell' un , ni dell' altro 
comando: parla, 'come i nostri lettori vedranno, 
•della speranza in bui era il Generale eie fosse 
Brueys a quel tempo nel porto , ma dice ' altresi 
cV egli non avrebbe' presa alcuna misura ( molto 
meno di far vela a Corfì ) sén\a ordini . ulterio^ 
ri,** ' ’ ' ' ■ 

„ Ai ventinove egli mi scrisse dì aver trovato 
un passaggio per entrare nel Torto di Alessan- 
dria ~ Noi non possiamo contraddire a eii, 
ma abbiamo ogni ragione per crederlo poco fonda- 
to egualmente del resto, e meramente inserito per 
is cosare la sua deterr^ion della fiotta, 

„ Parevami , eie P Ammiraglio Brueys aveste 
poca voglia di tornare a Corfà prima di avere as- 
sicurato che 'l' entrata in Alessandria fosse per 
lui praticabile (^fanto poco l’Eroe delP Italia 
deve aver fatta att^n^one alla sua ffitonomia quatuT 
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Ttsier Ordonnateur quelque tems d Jìfalte : Vfais 
^And fèti vu quau moins Ia premihe année -xe 


cyes wben he penned this^ sentence / It ap- 
pears not only fronti Jauberf s Ictter, bùtfrom' 
a thousand concurring ’ circumstances , .that 
thè sole wish o£ Brueys,^ was , and had bèen 
frQm thè rnpnwnt thè d.ebarkation vras efFe- 
ded'j to return to Corfou that he had been 
kng convinced tha^ thè pori of Alexandria 
could oót receive hiin though he continued 
Mà exainina,tion oT ijta entrance^ and^ that he 
Vas. detain'ed agalnst his will 91^ thè coas\ of 
E^pt , by thè exprcss and positive command 
of tne General hìmself. • ' 

Qn thè other haiid > ìt appears, that Gpne- 
ral Booaparte was so far from ordering tlie 
%et to Corfou ,,,’th^t^ he had aduaìly writtcn 
fOr thè thfee Yenetian ships yvhich remained 
at Ancona, ( in, the'neighbourhopd, as it vve- 
fe, of Corfou ) , \o come and join‘ Admiral 
Brueys atAboukir. rhis fa<ft ,yve bave in his 
letter of thè 6th of Jiily.- — ** j’aurois besoin 
vous tlut is thè pirediory to whom 
" he vvrites, )'in’^voyassiez le plutot possi- 
" ble , les trois vaisseaux Venitiens^ ^ui soni 
Tóuloh; j’enyerraj chercher lès trojs ’ quf 
"soni à Ancone. " If ìln thi$ calainltous ' 

« • • U ft ''l* V- , '# • T • , 4..; . • J \ 
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posizione di rimaner per qualche teitipo Co-« 
mandante in Malta ; ma allorché vidi , ch& 


c^/i scrisse questa scnteayi ? Egli ) chiaro non so- 
Iq dalla lettera di Jauhert , ma da mille altre 
circostante che ti concorrono che il desiderio sqlo^ 
di Brueys era y ed i sempre stato dal . momento 
che vi avesse effettuato lo sbarco di tornare a 
Corfà ; eh' e;; li era stato da lungo tempo convinto y 
che il Porto rC Alessandria hon poteva dargli en- 
trata y bencV egli continuasse i suoi esami ; e eh* 
egli era trattenuto cantra sua voglia sulle caste à*. 
Egitto da un espresso , e positivo comanda del Gcz- 
iterale medesimo , 

m 

« 

Dall] altra partfi ^ manifesto che il General 
Bonaparte era tanto lontano dUll' ordinar^ che la 
fiotta ritornasse a Corftì y che avea scritto attual- 
mente per tre navi Venete rimaste ad Ancona 
( nella vieinans(a com } di Corfù ) perchì andas- 
sero ad unirsi alla fiotta dell* Ammiraglio Brueys 
ad Aboukir . Vn tal fatto l* abbiamo in una sua 
lettera dei 6 di , Luglio . „ J'aurois besoin _ que 
yy vous (■ cioè il Direttorio , a cui scrive men- 
yy voyassie^ le plutùt possible les trois vaisseau» 
yy ’Vqnitiens qui soni à Toulon ; jenverrni cbeicber 
yy les trois qui sont d Ancone: Se in questo. ca- 

yy lamitòs» egli er» da biuimar&l 9 
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fori ne recevroit ni de Frane e\ ni ^d’Egypte att-i 
cun secours qui en rendit le séjour supportable ; 
qtiune poupula ion nombreuse souffriroit -au moins 
pendant un tems les douleurs du passage d^une 
organisation mauvaise ^ sans doute , mais stalle 
k une organisation tonte 'differente , — -/e me suìt- ^ 
dit j ** qu'une autfe soit témoin de ces angoisses , 

<èf réservons ms vaux pour Alexandrie Là y 
fai eu tout k f aire y touf. k souffrjr y & du eli” 
mat éf des bommes y ÓP jt me suis accroché plus 


event he -was to blame y ” — shame /'• shame / 
—he bas expiated “ his fauics by a glorious 
« death . a - 

-thè gracious Duncan 

Was pitied of Macbeth— màrry , *HE 
WhS DEAD . 


The remainder of thè letter vvc shall not no- 
tice, nor, indeed, is it vvorth it. Such as it 
isj horvever, it has furnished his Jacobin ad- 
mirers in this country vvith fresh proofs of 
his veracity , vvisdonn , and vve knovv not vvhat, 
at thè expence of thè unfortunate Brueys . Tho 
ae vvho bave a taste for these things , may 
bè fully gratified by recurring to thè Jacobin 
prints of thè a^th and 3oth of Odoher last.. 


Digitized by GoogI(i_ 


Clopie tratte Lettere órigiaali. t ff 

pel primo anno almeno i soccorsi dall’ Egitto 
e dalla Francia sarebbero stati difficilissimi g 
e perciò renderebbesi insopportabile quel sog- 
giorno , che 'una numerqsa popolazione almeno 
per qualche tempo dovrebbe esser soggetta ai 
disordini inevitabili al passaggio da una catti- 
va sistemazione ^ ma inveterata'^ ad una del 
tutto differente, dissi tra me che ne sia pure 
un altro testimonio di codeste strettezze , e 
riserbiàtno per Alessandria i nostri voti.- Qui^ 


„ Oift vergogna / 'Egli ha espiato il suo fallo, tori 
„ una ^ morte gloriosa, 

i , .-rjrg gracious Duncan , 

Was pitied of Macbeth-—marry t WjiS 
DEAV . 

U amabil 'Duncan la pietà riscosse 

Mi Maebeth~—~ma che prò ? eh' egli era estinto / - 
iVbn daremo il resto della lettera , niente conte- 
nendo che meriti* Tal qual è per altro ha dato 
in mano agli ammiratori Giacobini di questo paese 
una recente prova della sua veracità ^ e- sapere. y e 
che non sappiamo altro alle spese dello sventura- 
to Brueys . Coloro che hanno un certo naso per sif- 
fatte materie potran soddisfarsi ricorrendo alle 
stampe Giacobine dei IJ, e 30 delV Ottobre pas- 
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forttment que jam'nis ìt V armée navale f décide a' 
* suivre ses destinées . J'ai souvent jetté les Jcux 

vers la Franee y vers mes amis , ?nais je nai pas 
regretté. itn seni instant les sacrifices que jai 
^ faits . 


^dteu y man cher l^uix , soye:^ heureux , rèa- - 
' lisci vaux pour la restauration de la marine . 
Recevr-i les assurances de mon tendre ^ éternel 
attachement . 

» ' V ^ . 

- "JAUBEBT. 

Permette^ que Madame Bruix , Mademoi- 
selle Tbérese Irouvent ici mes hommages respe- 
ilueux . 

Je ne vous fais pas la relation de la prise 
d Alexandriey Je ebarge Foresttcr de vous lire les 
letttes que je lui ceris . 

Camme il y a bcaucoup dindistrétion dans cette 
lettre y vous me ferei plaisir de la br&ler apres 
i'avoir’ lue . * 


* le is probabJe that Jaubert pèrished in 
^ thè explosion of thè 1’ Orient, and cannot , 
therefore, bave mucb to fearfrom thè friends 
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vi ebbi già a Ifar di tutto, e tutto a solterife 
'dal clima ^ e dagli uomini , e conosco che mi 
vi sono più incappato chè mai nell’ armata pa« 
vale, fermo pero nel volerne seguire i desti- 
ni . Verso la Francia volsi sovente lo sguardo^ 
verso gli amici miei , ma non mi sono inr < 

cresciuti un aolo istante i sagrifìcj , che ho 
'fatti. ; . ; 

Addio itnio caro lìruiit*, siate felice , si 
compiano i vostri voti per il repristino della 
Marina.* Accoglietè le assicurazioni del saio 
tenero, ed eterno affetto. 

JADBERT. 

Che Madama > Bruix , e Madamigella Te- 
resa trovino in questa i miei rispettosi 
omaggi . 

Credo inutile darvi la relazione della presa 
. <!’ Alessandria . Dalle lettere mie al Forastie- 
re potrete averla • 

Molta trascuratezza voi troverete forse in 
questa lettera , perciò letu tosto l’ abbru- 
cierete. * » 


* Egli } proMile che Jaubert sia perito nell* 
esplosione delT Oriente , e perì non ha ^ a temer 
molto dai partitanti di Bonaparte , ni dal Gover- 
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of Bonaparte,' or from thè Government. Had 
ìt been othervvise , vve confess vve should not 
bave been vvichbeld from publìshin|; his letter 
^ by any consideration , of thè d'angers to vvhich 
he imight be exposed by it . We feef fittlc so- . 
iicìtude for thè fate of a man, hovvever ablc, ' 
vvho appears tp be a vittain upon prhiciple , 
and to assist, in pure gaiety of heart, in thè . 
infernal .vvork of Revolution, though hc seca 
and clearly points^out thè train of human vvoes 

that must foUorv its accomplishment . 

% 

4 

I 

* 
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no . Se fosse avvenuto altrimenti , non ci sarem 
trattenuti f lo confessiamo , dal pubblicar la sua 
lettera per riiuardo alcun del peritolo, a cui sa^ 
rebbe stato per ciò esposto. Sentiamo poca premu- 
ta per il destino di un uomo per abil siie sia , il 
fual si conosce essere un briccone per principj , e 
che ajuta così per divertirsi P opera infernale del“ 
la Rivoluzione, henchò prevegga, e cbiar amente 
venga indicando la serie delle umane disgrazie , 
tke derivar debbono dal tuo compimento. 




t ■ l•*J• 


‘ ■ J^d, /r. 


1 


jt de YOtiefd f ,7fc èi T^ttsidor ^ 

i#« »♦ 


t . 


ffJidtHÌràl SaVETS , Cofh^àhdMì ìes 'P'orces ì^à* 
t)àlts de là IXépubÌKfìte daàs' la d^éditerrannée ^ 
" M MìniSìré de ia Màriné (2i* des Colonì'es • 

. . Vi.- 1 ^. .H . 1 -'• 

’ . 0’ -• . A « v». vA *’*. ! -k '>•* 

Citoyen Ministre, 

J E vous ai éerit de Malte en date du zS Frai^ 
rial; je vous rendoìs compie de l*arrivée de la 
' fiotte sur ce parage ^ ^ de la prise de Visle . V 
armée 6f le convoi étoiènt sous voile . le ler Mes- 
tidor , le I j sitivant nous arrivimes dcvant le 
port~vieux d' Alexandrie . 

Je m’étois fati precèder par la fregate la Ju~ 
non pour aller prende e le^ Consul y ce qui réussit 
parfaitement . Le Citoyen Magallon neveu arriva 
le t^y & neus dit que le io, une escadre An- 
glaise s'ètoit présentée en Unge de bataille devan^ 
le port d Alexandrie , oli elle avoit detacbé un 
brick» quh son retour eette escadre avoit di~' 
^ig^ tà route dans le N, E* On l' apott Jugé cottt~ 
posée de quator\e vaisseaux de ligne. 
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'A bordo dell’ Oriente , li ii. Messidoìr 

12. Luglio an. 6. 

/ 

L’ Ammiraglio BRUEYS , Comandante dellé 
forze navali della Repubblica nel Mediter- 
raneo , al Ministro della Marina j e delle 
Colonie . 

• * ‘ * 
Cittadino Ministro . ' 


X^I T4 di' Giugno vi scrissi da Malta ; vi fè- 
ti inteso deir arrivo della flotta in que' parag- 
gi y e della presa dell’ Isola . L’ armata ^ e il con- 
voglio erano già alla vela il primo Messidoro ^ é 
il seguente dì 13 approdammo dinanzi il Vec- 
chio porto d’ Alessandria . ^ 

M’era già fatto precedere dalla fregata la 
■Giuncne , onde recarmi a prendere il Console , 
ciocché ebb’ esito felicissimo. Il nipóte Citta- 
dino Magalfon giunse il di e ci portò ché 
una squadra . Inglese s’ era dinanzi al porto d* 
Alessandria presentata in ordine di battaglia, d* 
onde aveva staccato un brich, e cbe al sud 
ritorno codesta avea dirette il suo corso al 
Nord Est . Si reputò forte di quattordici navi 
da , linea 
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Le Consul tious titt-^uon s'attenrloit àepuìs long* 
temi A l'arrivée des Francois ; quii y avoit beau-' 
cotfp de -fermentation une gtànde inquiitude dans 
le pays , 

Le Qeneral en Chef dèstra ètte débarqut sur le 
ihamp Je momller l'armée le Convoi sur 
la' cote y (ér dans la nuit du I3. Six mille bom- 
snes ,furent mis A terre dans une ante A l'Ouest 
, du port-vieux auprh dèun cbateau nommé Le Ma- 
rabou, distant d'environ deux Iteues de la ville u 
Tersonne ne s'opposa A la descente . • ^ 

Le 1 /^ A midi y nos troupes étoitnt dans la vil- 
le-y 6r troi-s beures- après le fort se, rendis,. Il ^ 
€Ut qucìque résistance A la muratile qui entoure , 
la ville y mais elle fut bieniot escaladée , Ontìra * 
quelques coups de fusil dans les rues par Ics fe- 
vetres. Le fort tira quelques coups de canon y i^f, 
jibref y tout jif rendit » 

• * • • ' y 

. Je débarquai toutes les troupes ^ Ics efets ap- 
partenant A l'armée de terre y ^ le ayant 
dte reconnu que les vaisstaux ne pouvoient pas enf 
trer dans le porr A cause du peu de profondeur 
qutl y a A l entree y jefis mouiller le convoi 
les Venitiens,y * ^ je mis sous voile pour allet 

^ ' * 

. * ^ ^ 

Le ,Dubois and le Causse y' of 64gunseach^ 
and cv?o or chre^ frigates . 
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Ci ragguagliò il Console, che da lungo tem- 
po già si attendeva < all' arrivo de' Francesi ; e 
che nel paese ^cra già sommo fermento, c 
grandissima inquietudine . 

In un subito il General* in Capo volle mec* 
ter piede a terra .. Feci dar fondo alF armata, e 
al convoglio sulla costa, e nella notte del 
sei mila uomini furono sbarcati all’Ovest in 
un seno del Porto Vecchio presso ad una roc- 
ca nomata il Marabou due miglia circa di- 
stante dalla Città. Nessuno vi si oppose allò 
sbarco . ' 

Il di 14 al mezzogiorno erano già ió Cit- 
tà le nostre truppe, e tre ore appresso si re- 
sero i forti. Qualche resistenza incontrammo 
alle muraglie, ma in un baleno vi si montò 
con la scalata. Qualche colpo dì fucile' vennè 
dalle finestre in- sulle strade . Qualche colpo 
di cannone usci anche dalla cittadella, ma in 
breve tutto s’arrese. ^ * 

Tutta 1 - armata da terra eoo tutti i baga- 
gli fu meco sbarcata , e il dì diciannove aven- 
do riconosciuto che le grosse navi non potean 
avere ingresso nei Porto a cagione del poco 
fondo, che v’è nell’entrata, feci ancorare if 
convoglio c i vascelli Veneti, * ed io mi pod 


* Il Dubois, e il Causse di 64 gsnnoni c/V- 
scheduno , e due 0 tre Fregate . 

I 

, I 
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t 
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moulller l(i rade de Bequier ^ atte Us treix^ 
t/alsseaux & trois ftégates . ! 

♦ 

/ ' J* y ^f'fl‘^^1 Ì*ripr}s midii & je formai une li- 
gtte^ de, batallle « -j f^encablure de di stane e % Le 
\aisseau de tete le plus prìs possible de' récueil i 

r •■■w . I 

' * . * 

Never vvas there a more glorìous testi- 
xnony.to thè intrepidity and skill of thè Bri- 
tish seamen , than this letter furnishes. The 
French Admiral, a man of no common abili- 
ties in his ' professlon , and anxious^ above ali 
things, to sccure his fleet from being headed 
by an enemy, places his van &hip as near thè 
aboal as possible ( le plus pres possible are his 
ovvn vvords ). , and reposes in thè most 
Dcrfefi coifid^ce , thac oothìng can mplesc | 
tiim in that quarter ; and yet is vvas bèt-, 
vveen this very shoal and ship , and through 
thJs very passage^ vvhich^ after an examina- 
tion of tvveoty-four days ( from thè yth to 
thè }ist of July ), thè French Admiral con- 
ceived impradicable , that thè gallant NEL- 
SON Jed bis BRITONS ( t^e men vvhorn thè 
Cbronicle pconounocd to be vvithout 
" courage , and ready to resign their svvords 
to evesy pony vvhipsier ” ) to vi^ory , and 
jurerUwii^ Famc^/ 
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alla vela per ^e^arnxi 4 dar f^ndp aulla rad» 
di Bequier <:on li pèdici vascelli , c tre frc^ 

VI giunsi dopp il t nfii.vi pojji Iq, 

ordine di battaglia » ua t^r^o d| z^iiglio di ' 
$^ta^. ^ ta {vyq capoi-liqea -fu posta »1 pos^' 


ì . 


•' Non li fu mai testimonianza piò glariosa al- 
la ititrtpiihzV 9 <. Stienzfi. dje* ^rija/t,ntci marpiaj 
sii quella che. iotftminisifa. questa, lederà . U Ame 
miraglio Francese j uomo di non ordinaria abiliti 
tftUa SUA professione , ed. ansipsio, spj>t;attiutto di met- 
tere al coperto la sua fiotta dall' esser domin^fr^ 
(fa, un. nemico ^ colloca la sua vanguardia piò vici-^ 
tfo alla .spiaggia che fu possibile C Zie plus pxet 
possible . Sono le di lui stesse parole f. e riposa 
nella piò perfetta fiducia che niente, può io, quella 
situazione molestarlo. Eppure tra, qfsesta tstfiss,a^^ 
spiaggia f e la vanguardia , ed attraverso di que- , 
sto passaggio .^medesimo i .che dopo ..un esame drz^ 
giorni ( dalli j alli J I di. ^tug/Jo ) l* Ammira^- 
glio Frflnqesis, gjudicò , imprat,ieabid^ , candussq 
vaiar osa NeJsan.ù suoi, Bretoni, f upmini chel^ 
erotica della, maSfina. asferh che sana. ieu^ cor 
rfiigfo^ e pranfÀ a, decorra, le. loro, spade ad., difti 
leggerà pejrcofei^ ” d alfes iqf tori.a-i^ a ad HfK/àr 

aoA .immqrtsqfà* • 
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qui noui teste dans le N. O. if le reste de là 
tigne formant une tigne' contbe le long des hauts-^ 
fonde de maniìre à ne pas Stre dottile dans le 
gS. O. Cene posìtion est la plus fort que nout 
puissions prendre dans une rade ouverte , eà tori 
nt peut pas^ s'approcber asse\ de terre pour y étO“ 
klir des basteries ^ & oè dettx eseadres ennemies 

peuvent tester d la distance qui leur eonvient, 

. .1 

' Nos troupes sont entrée s bier Rosette,, 

, éf l'armée est en marche pour te Catte, 

* Nous ftisofu entrer dans le Nil le plus de ba» . 
timents légers possibles , & le General en Chef , 
m*a demandé le Chef de Division Ferree pour les 
commander. Vette fiertille a fait, route "eé matin 
pour essa^er de pdsser sur la barre de Rosette', 
Vous vaye\ que nous martbons d la '' conquise de 
. FEgypte d pas de géant, , ' ' 

4 II* est faeheux qiiil n’y ait pas un port od une 
escadre pursse entrer j' mais le port-vieux tant van-‘ 
té est ferme par des tescifs bore de Feau , éf 
seus FeaUf qui forment ''des pass'ageS fort dtroits f 
entre lesquels il n*y 'a que 2 3 pieds 25^ 
30.- La mer y est ordinairement élevée , ^ vous 
vayex_ quun vaisseau de 74 seroit ’ fort exposé s 
sT autant quii seroit brisé un quart ‘sTbeure apri, 
y avoir toucbé, J* ai ojfert, pùur tatisfaire au^de- 
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«Ibile il più dappresso allo scoglio’, che ci sta 
al N. O. Il resto della linea formante una cor- 
da fu. ancorato in .guisa da non poter essere 
penetrata al S. O. Codesta posizione è la . p 1 & 
forte., che potevamo prendere in una rada aper* 
la, ove non ci si può 1 avvicinare a terra a se* 
gno di potervi fissare delle batterie , e dove due 
flotte nemiche potevano rimanere ad una con* 
veniente distanza. 

Entrarono jeri le nostre truppe a Rosetta, 
« d'arpnata è in. tutta marcia per il Cairo * 

•*! 

‘ Tutti. i posskbUi bastimenti leggeri si sqi\ 
&tti , avanzare pel .Nilo,-; « .il Generale io Ca* 
|K>- per comandare codesta divisi9ne mi chie- 
ee-Peredew Stamane questa, floitciglia awiossi 
per tentare il passaggio delU Chiusa , di Ro* 
fetta. '4 V* accorgete gii che a passi di gigante 
marcifmo alla conquista dell’ Egitto. 

> G|iè molto fatale non esservi ^ui un porto ^ 
che permetta l’ entrata ad^una squadra; poiebì 
il Porto Vecchio decantato cotanto è chiuso da 
palizzate . fuori dell’ acqua , e sotto , che forma- 
no T le] imboccature ^asfat'<iMireife^j n iy|n più 
nsteae di ape teent» pi^i* Ordinari#* 
inonte vi o lè quinci mar. grosso e. ben Vify 
detev’ che ^ivaiceUrx- dàì74Ls|yebbe 4 n epor- 
riglio , tanto più che rimarrebbe fp^zan^Or.uì 
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sir du Général en Chefy *' di x mille franc's au 
late du pays qui entreroit'. l'escadre ; mais . >aucun 
rCa voulu' se ebarger que-d^ un batiment qui.tirf 
foit an plus vingt piede Seau, y*sptre cependant^’ 
qu on purviendra h trouver <^un'passage Aans le- 
quel nos 74 pourront entrer : mais ce. ne i peut 
dtre que le fruii de 'beaucoup de soins de pei^ 
nes , - . . . . • . 


J^en ai cbargc,deux officiers intelligetsts f un 
est le Capitaine de fregate Barre ^ commandunt 
f .diceste y ((y le second le Ó'tbyett Vidal , Liéute-^ 
nani de Vaisteaux ; s'ils ,trouvent- un carmi Uà 
le baliseront , alare on ^pourra- erstrer song 
beaucoup de danger. Le fond en dedotte ' dee ", re* 
seife va eh augmentant juequd 14 br ossee ^ main 
la sartie sera taujowe trh-dijfcile tris-lortgUe\ 
& dèe-lare unei ecadre' y sera mal'placéem Je ti’tù 
plus entendu parler dee Anglaie ; ile ont peut^itre 
été none ebereber en Syrie ; ou plutSt iJe 'pense 
iftdile ovoient moine die vaieseau*» ' ntt 

■ i c.L’ .L-: , '■) ,'j J ■ 

' * Here is positive >^pr«of of thè falsehoodof 
Bonapàrte’s assercioos respediog, thè sailing^.of 
tire iieet.'-We beseccb thè. leader co ^ bear ■ thik. 

2 |sagè ib mind vve ahail by and by te^ 
ro'to ir.- .li -1 ■> ; 
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quarto d’ora dopo di, avervi urtato. Per ese- 
guire il desiderio del General in Capo * feci 1 ’ 
offerta di dieci mila Franchi al Pilota del 
Paese, che introducesse la squadra; nessun pur 
volle incaricarsene se non di un sol bastimen- 
to , che mettesse in .acqua venti piedi ai più . 
Mi lusingo tuttavia di giugnere a trovare 1 ’ 
ingresso anche pei nostri di 74 ; ma ciò non 
avverrà^ che dopo grandi cure e fatiche. 


Ne diedi l’ incombenza a due valenti uffi- 
ciali , l’ uno Barre Capitan di fregata , e Co- 
mandante l’Alceste, 1 ’ altro il Cittadino Vidal , 
Luogotenente del vascello. Se vien loro fatto 
di trovarvi un canale, ne porranno i segnali , 
c allora vi si potrà tentare T ingresso , senza 
grande pericolo . Il fondo al di dentro delle 
palizzate va crescendo, sino a 1.7 braccia ; ma 
r uscita riuscirà sempre assai difficile, e lun- 
ghissima ; e al di fuori una squadra vi sarà 
mal situata. Più.non intesi a parlar dagl’in- 
glesi; può, darsi che siano stati in traccia di noi 


» » 


« * • • ■ 4 M t i l \ 

• * Qui V ^ la prova positiva deìlm fai sitei.^ delle. 
astersioni di Bonaparte rispetto al veleggiar de}l^ 
fossa . Preghiamo il lettere di tenere a mentf- 
questo passo, che, noi ricorderemo ffa^c^co * ^ 


k a 
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tron^ant p/is en nomire supérteur y ih n'auront 

P'fi ^ -propos de se litesurer ofocc nous . * 

• I ^ '/L i'': - ' • ’.•- ’• • 

. .j ' I. w _ ^ 

... 1 ' ■ • j fi " i , . • ' • 

■ Nous atteridons avee gr/fftde impattence \ue la 
conquete de t E^pte nous ■ procure de's vivres ; 
ftoùs en foiirnissons continttelìement aux troupes , 
tòus ìes jours on ' nous fàit' quelques notivelles 
stiignées . Il ne nous reste que pour 15 Jours de 
• biscuit y ^ notìs sothmes dans ee moutllage "comr 


'^■;*‘"Vf^e‘ yvère sprry to find such a.passageas 
thiìs in ’^fuéy's jetter : He Tvas ’.eyidently a 
n)fir|‘ of ■’aoi|ra^e and 'capacify. and oUghr to 
have knpvyn his eneihy bètter' ' Such flights 
òf yanhy'^hd. Jmb'èqilHtr'arc -thinga of co'urse 
in ‘thè; dispatches of the’’pir^ft9ry ; but’this'is 
officiai Getter; it ■ Is eyidently mearit for 
thè private info rmation of pnjix,'and seems 
dravvn Up '*s a kind of defence agaiost' thè 
probable remonstrances of Bonaparte . 

It is needless to observe hovv much thè 
ùnforturfaté Admiral vvas deccived . Hìa fate 
Vvili’ pot-’bè* àltógéther useless to his country- 
men , if it gives'them' jùster notiens of oub 
f* prudencB^'’^ yvitb'equal , or cven ioferior 
numbers. 
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nella Siria; o io penso piuttosto ^ che non tioS; 
vandosi in numero superiore, avendo mèfio di 
iif. vascelli , non avran c/eduio ^opportuno di 
misurarsi con noi. ■ . 

Con somma impazienza stiamo aspettando 
che la conquista dell’ Egitto ci fornisca di vi- 
veri continuamence facciamo scorta pelle trup- 
pe, e ogni giorno se ne fa qualche nuo\u cac- 
ciata. Non ci riiriàne biscottd,\che per 1 $ 
giorni; e ci troviamo' incanto io una rada! 


* Ci rincresce sii trovare un tal passaggio nella 
lettera M Brueys .' Bili fu evideniemenie un uòénò 
di coraggio f e capaeiìd , e dovette aver conosciuto 
tfteglio il suo nemico : s) fatti voli di vanità ; e 
irhbecillitd sonò cose còmunt nei dispacci del Di'^ 
réttoriOf ma questa non } utia lettera Ufficiale . 
Egli } a tutta evidenza inteso che sia una parti- 
colare informazione di BrUeys ^ e sembra indiriz- 
zata come una specie di difesa contrv le probabi- 
li rimostranze di Bonaparte . 

Egli . à inutile d’ osservare quanto restò gabbato 
lo sciagurato ylmmiraglio: la di lui sorte non sa- 
rà però del tutto inutile a suoi Concittadini , s’ 
egli lord dia una pià giusta idea della nostra 
“ prudenza ” con ttumèrò uguttie ^ ed anzi infe- 
riore . 

* 3 
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me en pieine mer , c*est’à-diré y consommant tout , 
<Sìf ne^rempla^ant rien» 

Nos équipages soni Srìs-foibìes en nornbre (y en 
qualità d' hontmes ; nos vaisseaux sont en generai- 
fori mal armés , ^ je trouve quii faut bien du 
eourage pour se eharger de condttire des fiottes 
aussi mal-outillées . ^ • - , . , 

• • - ■ • ■ ■ t • , ■ . . , ' 

Je n% ereis pas devoir entree dant de piu* 
grands détails sur notte situation ; vous hes tna- 
tin y cSf vous sentire^ mieux notre position y que 
je ne pourrois vous la drpeindre • 

Je vais vous transcrire le paragraphe de la 
lettre du General en Chef que je viens de rete-' 
voir, 

J'ai demandé au DircSloire Exécutify legra- 
'' de de Cantre Amirai pour votre ' Chef /TEtat» 
** Major Ganteaume j je vous prie de le fai- 
** re recevoir . Jai chexjhé par-lh h donner urte 

preuve. d^ t stime de reconnois sance aux bons 

” Services y ^ P afltvite y au file qua mis vo- 

** tre Etat-Major y 6f cn generai tout Pescadre y 
^ ^ 'txecuter les ordres du Gouvernement • 

f Signé ) BON APARTE. 

Salut & respePÌ . 

BRVETS , 
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me in alto mare, tutto cioè consumando* 
«enza rimetter niente. 

I nostri equipaggiasi sono indeboliti e pel 
numero, e per la qualità degli uomini; le no< 
6tre nari in generale cono assai male in armi^ 
‘-e riconosco ebe cl vuole assai coraggio per in> 
caricarsi di condur delle . flotte cosi mal , pro- 
vedute. 

Non credo opportuno entrare in maggiori 
ragguagli sulla nostra situatiooe;, siete già uo- 
mo di mare, e conoscerete meglio la nostra- 
posizione, di quello che io potessi dipingtr- 
vela» , 

Vi dp in copia il paragrafo della Ietterà 
dpi Generale in Capo che ho ricevuta: ' . 


-• . ♦ • • . 

Pollando al pircttorio Esecutivo il gra- 
„ do di Contrammiraglio pel vostro Capo del- 
„ lo. stato Maggiore Ganteaume; vi supplico 
„ di concederlo. Ho voluto con ciò dare una 
„ prova di stima,, e di riconoscènza ai buoni 
,, servigi, alla sollecitudine,, al zelo, col qua- 
,, le adoperò lo stato maggiore, e in genera- 
„ le tutta la $quadra nell* eseguire gli ordini 
„ del Governo. ** , 

( Segnato ) . BON APARTE. 


Salute, e rispetto. 


BRUEVS. 
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'rjr . ; ■ *> 

’ • > N». K 

— r '• 

Gite i lè i- ThitmiJdt y sM' 6, 

' < ■ , ‘ 

X-MMAìJtJEl$- PS éHRE'E y Cbtf de Dhisitìn'g au 
Viet Amiral BWJEYS y ConM/mdaia et$ Chef 
U Farce Napmh en itaiioir detmttf AleOértdfi/t 


Citóyen Gértéral, 




J li 


EPUIS mire sépsrstion n*af’ cessi 
iMFpeller au Général en’ Chef la póAtión tÀ je 
veue atwp ìaissé; te ^ quei il u prie heakeèi^ 
de part'^ Il a saisi la première oceasion qui s’est 
prétentée pour vous fairé pasfer j 8 seherme* char^ 
gées de dìJfSreittes denrées . ' , 

Tane qtdd nous j. notre' positiotf n*a pms' 4 td det 
plur helles deputi mtre sépatatiofr ; le zq- JUet^ 
eidor , noui avonr reneoHtré farmée etmemie au 
point du jour *• J*avate pour lori canonnières- y 

It* galère y df le Cerf. L'enueuèi ovati 7 canon- 
nìèret portant du *4 (*f du L'ajf aire a eom- 

mencé a 9 heures ; deux de mes eanonnières ^^ 
la galère orti' été ahandonnées par rappprt au gran 

feu de l'ennemi y qui notiti battait par mer & par 
terre . 

lé s en itati déjà empori f mais le grand feu 
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•;v \ '''k ti-, ■> " . .••O'.C, •’. ' •**M. '. ■'■ 'X 

D» Gìiét ìi i^ Tehliiàory^sf Luglioi «b IC 

, ’rv. li; ; \ V, »v.*. . • ... ,’i \ iV 

JùDinainid .Perré», Cap^dr DÌTÌMone^ ' .al 

AniniragUo firu^à Comandante m Capo 
Uk'la fofw navaló oé^U'.difiiore - ioiviDsè Ale$ssii« 

#ria * ' ‘‘ << • - v vjo o.. 


, ••• ^ r.. • . 

- Cittadino Cenerald*^ 



I '. ' » . »v- 

X^AIU ■oftra separazione 4ión bo iasciato-jnai 
4 i rammentare al General ió Capo le posieid» 
ae in cui aveavi abbandonato > ciò che gli sta 
SAoko .a cuore ^ Scels*^ egli infatti, la -prime <oe» 
càsione che gli si è presentata per farvi arri- 
vare 58 schifi carichi di differenti derrate. 

‘ Kemmen per noi codesta posizione - è l’stata 
delle più belle dopo la nostra separazione*' Li 
Messidor, -13 Luglio^ alla spUdtar. del' di it»^ 
dontraoimo la fiotta nemica* /-Aveva 'allora ) 
cannoniere^ h galèna ^ c il Cèrto i fi nemico 
aveva 7 caanionierei della • portata / di , 24 . e' 'di 
‘ Alle 9,. ore cominciò T attacdo ;l due delle 

mie canneniere,- è la galera sono state labbia* 
1 doiAte a cagione dei gran-fuoco nc'micoj che 
ai batteva pcr'^ai^t e per terra*- ^ 

. t£raaane>glà idipadraiiifio i mai r aciibU 6M>a 

« 

k 
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qut faisatt le Cerf, éf unèiatftre c/mùHttDre font 
obligé Jfabandonner sa prole, J'ai couló bar leur 
^anomiirr ’ coaàitandante i Jf déroutt '/ d'tit . mis 
dans leur fiottile; ih n'ont eu que le temps de 

fuh J^^sturémentSsi ^f'",dà mes ^ meillMun bath 

menff rdeusient par été farcia de céder , U n'ànf 
Toit pitta étó* question de..la fiotille ennemie ,'^lj'ai 
eu 20 hommes blessés ^ plusieurs tuis%:-’f’ai 
eu mon sabre enlevé ^ (y un peu de bras gauebe ^ 
cependant f esphe que celai ne sera rien ; Je suit 
presque guéri, 

" ' '1 
I La mtshe de la traversie • ne pent se peindre', 

Kous avons iti riduits pendant quelques jouts 

ne vivre que • de pastiche , & toutes les beurte 

la fusillade ,de la pari des , Arabes ^ ^ cependant 


r. * This Ì8 admirable. Had he not'been bca- 
tea 3 <i lost half , bis fleec , he vvould bave 
l^en viAorìous ! jrhe plain cruth, hovvever, ag 
appearsfrom gcveralletteri > particularly froia 
One of Adjuunts. General ..Boy er’s (^see No. 

. XXII. ), vvbo coromanded thè land.forcea on 
board -, j is ^ that he ' vvas . defeaced , . and only 
saved from ; absolute destrudion, by che appea- 
rance of che. van of the. arnay^o NotvvltlMcan- 
ding this foolisb gasconade,^ General .Perréè 
seems co be , a man of courage and .abilicies • 
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co che usciva dal Cervo, e da un’altra v can-a 
noniera lo costrinsero ad abbandonare la preda « 
Spinsi • a > fondo la cannoniera comandante, e 
]a flottiglia fu messa in rotta; .non ebbero i 
nemici. che il tempo di fuggire. Certamente ^ 
che se de’ miei migliori legni non fossero sta* 
ti costretti a cedere non v’ avrebbe più ^avu* 
to luogo al combattimento la flottiglia nemi- 
ca. *£bbi venti uomim feriti, e parecchj uc- 
cisi ; perdei la mia scimitarra , e un pezzo del 
manco braccio, tuttavia mi lusingo che .non 
ci sarà male, e che tosto sarò guarito. 

> Non puossi esprimere - la . miseria, in . questo 
tragitto. Ci slamo ridotti per alcuni giorni a 
non vivere che di pasticcerie, c col tenerci a 
tutte. l’ ore sul fucile contro gli Arabi: pure 


* Quest' } ammirabile • Fu battuta e dispersa la 
ntttd della sua fiotta, e vorrébbe invece esitrne 
uscito vincitore . Jl vero piano perb ( come ap- 
pare dall*, ultime flettere , particolarmente' -da .una 
dell’ A j ut ante del General Eoyor J V^N».XX.JI» 
che comandava f armata da terra stando sul 
bordo , fu disfatto , e potb salvar solamente dalla 
gran perdita la vanguardia dell* armata . Ad on- 
ta però dell* audace Guasconata del General Per- 
ree sembra esserty un uomo di éoraggio , e di ca- 
pacità. 
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toujours vatnqueurs j a 'quelques morts ^ blcssés 

pfhi , : 

•. Le Nil tiest pas tei quan.me t avàit dit ; il 
est trh-tortueux , fort t pe» tP eau V puisque fai été 
obligé de 'iaisser le tchebeek^^ la galìre i 2 ca- 
Honniires ^ d 13 lieuet du Caire , oà je suis ar^ 
rivé .f bier ^ d 8 bèures du seit • 

■ Le peti de tems' dota puh disposer ne me 
permet par de plus grands 'détails , Notte . armée 
a eu une affaire tr^s-vive avec les Mdmelouks 
doni il a 'péri, plus' de 12 cents : notte .perte est 
peu considerable 3 ori .t é%alue .d %Q- iués 3 150^ 

blessés»- 

. . f 

c . Salui & respebl •' 

EMMANUEL lERRETÉ^ 

' ' . • - • 

P< 5 * opus prie , Général , de me fair e paS“' 
set 5 d 6 pffciers intelligetas , O une quaran-^ 
taine sPhommes, Veus m'obligere^t ainii que le 
Qénétal in Chef • 

* 

- Fin du Teme Fremer • 

I * 
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benché vincitori abbiam jseinpre dappresso de} 
* feriti, e dei morti. 

’ Non è altrimenti il Nilo qual si dispinse : è 
tortuosissimo, con 'assai poc' acqui, assegno 
» che fui costretto- la^iarmi addietro il sciabec- 
co, la galera, e due cannoniere a leghe 
dal Cairo, ove'jen vl giunsi alle ptt» deilft 
sera . « . . . . >.r 

■'Il breve tempo di cui posso 'di sporre, non 
mi permette darvi' più' precisi ragguaglio Eb- 
be la nostra armata un affare vivissimo coi 
Mamelucchi , de’ quali ne'soo periti piu di mil- 
le ducente : fu poco considerabile la nostra per- 
dita ; si può reputare di ao. uccisi'*, e ciq*!! 
'quanta feriti. ' n. 

Salute'^ c rispettp. 

■ EMMANUELE fERRE’E , 

F. S. Pregovi, ,0 Generale, di spedirmi S ><* 
sei officiali intelligenti , e una quarantina d* uo- 
mini. In questo modo vi sarò io grato, non- 
)chè il Generale in Capo. 


Fine della prim^ Parte, 
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, , , pèlle Lettere; che , contiene questa 

*" * 0 j ! t * ■ p ritira -Patte # j • » \ i , - . 

!»•■• .[ ;i . 'irT.j ‘i~ •• 

ir • ) 4 p .Campo del Ge ^ 

nerale in Capo al FraUllo Giuseppe Bo^ 
, .,,tuparte^ ,6 Luf/iq , . , ■ ; ',71 

Jauàert ,~Carfmtts sarto -f della fiotta, a suo 
;. Fratello, 8 Lftg/io,. , ^ , Sf 

Commissario' della fiotta y al 
• 1 . Ministro . fiella , Marina , g 

-. • >' ^ l^; Colonie y 9 ^Luglio . . , . -109 

IV. Brueys Ammìragtìo al Ministro dcllorMari- 

ili 

5 ^ Emmanuel Per rèe General di Divisione al 

^ :\'^;Vive jimrmras^.^T^^» Luglio, 


o , ■> j ' . i ' . . , ’ • . ^ 

-;.u'i ^oj;. ■>; kjÌ 1/ »i . ; • •• 
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